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| Juhatus.

ee lithifene loomulif Jnglife feele dpetusd on fjoo-
witaw  nitjugustele eeftlastele, fed Jnglije feelt
mitte jugugt ehf liiga wéhe on dppinud. Giin
on fohe fuurIt%gamara igapdgrnafeé elud ja mit:
(G4 mefugusted olubded ettelulevaid {onmu ja laujeid,
@I/R@ miIIeg waral inglajega fomeledes Fergesti 1I(’if)i

wdib faada, fuigt feelt enme fuuremat et tunne.

Aga ijedranid fajulifufs edafijpudmife aftmefd on
fee raamat neile, fed feelt umbed aabitfa worra juba on
dppinud.

Padle jelle on tdhele panna, et felle vaamatu abil
feele dppimifef8 mingijuguft grammatifaga waewlemijt waja
et ole, waid tulewad aga nitjugujed {onad ja laufed offida,
mida milgil juhtumijel waja on. Aga weel fafu-
[ifum on, fui 5if ettetulewad {onad ja [laujed pdhe dpi-
taffe. &ii8 tunneb inimene juba nit palju {onu ja laufeid,
et igapdewafed elud ilma teidte abita [dbi faab ja &b
fonelemift harjutadesd fiiresti ebenebda.

€t niijuguje fdficaamatu eedmdrf wmitte et ole Ffeelt
grammatifalifult tundma dpetada, waid tegeliffude Harju-
tugte waral, fee on oomuliful teel, nagu iga inimene
fonelema dpib, fiid ei anna mete fiin mingijugujt gramma-
tifaliffu dpetuft, waid felle wasdtu woimalifult dige twdlja-
igtlfemiie wiifi, nagu Jnglife feele jonu funagi wilja iitelz

affe.




Aga fiidgt on woimata firjalifult pdrid felgetd teha,
fuidag tdhed ja jonad dieti fdlawad, fellepdraft peab [u-
geja [dpulifutd Harjutufefs pititdbma bdiget hadlitfemift forwa=
fuulmife ehf juujsnalife juhatuje waral fdtte jaada. Padle
felle on Juglife feeles hadlifuid, mis Cedti feeles tdiest
puuduwad ja jellepdrajt nende Hddlifute feletamine Cesti
{ugejale wotmata.

ga fui fa iga algaja ei whoigi foifi hadalituid Inglife
feeles iidna dieti ivdlja iitelda, {ii8 woib ta ennaft ometi
fa puudulifu wiljaittlemijega arujaadawatsd teha ja ndnda
felle raamatu abil igatahes eesmdrgile jouda.

Wiljaandja.

e



EEAARE A ARy

Haalikute waljaiitlemisest.

Jnglife feele biadlitud, ijedranid iofaalid, iiteldatje
ijejugusted jonaded ife wiifi wdlja. Nende wdljaiitlemije
feletamine fiin olefd ometi adjata, jeft {iin raamatus ettetu-
lewatel jonadel on wdljaittlemine forwal fohe dra ndida-
tud. Siin olgu ainult jdrgmine feletud wdljaiitlemife mdr-
fideft.

. Nitjugune punft fahe tdhe wahel tdhendab Ulithifeft
tumedat e ja & wabelift hidlt, ndit. paper (peep.r) paber,
hear (hi’.r) fuulma,

' @ilp, mille (Gpul nitjugune fomma on, on réhuga,
ndit. deny (dinai’) eitama.

v iiteldafje wdlja fut w (mitte f).

z tidhendab pehmet s hadlt (mitte ts); nditujetd his
(hiz) tema, reason (rii’zn) mdigtus.

zh [veiaffe nagu Wene sx; sh nagu Wene w1

th fowa hadl faabdafje ndnbda, et feele ot iilemidte
hammagdte wadtu jurutaffe ja t=b iitelda fatjutafje, ndit.
thief (thiif) waras, thick (thik) paf8, think (think)
mdtlema.



e

dh tdbendab ypehmet th Hddlt, mis ndnda jaadatfe,
et feel fergedti wastu iilemifi Hambaid pannaffe ja d-t
iitelba fatjutaffe, ndit. this (dhis) fee, then (dhen) fiis,
mother (médh’.r) ema.

&



Rabod, mosdud
in hoalud.

Katstiinumend dol=
larit.

Ritmme {hillingit.
LWiig {hillingit.
Kolm dollarit.
RKaf3 dollarit.
Ufs jhilling.
YLool penni.

Biig penni.
UEs penn.
Naba.
Raba jedel.
Laberiraha.
guébraba.
dberaha.
Waffraha.
Yeenife raba.

Tientner.

Detfiz, tfentiz, mil=
lizmeter.

Detfiz, tientiz, mil-
[izgramm.

Gramm.

Heftar.
eftoliter.
tlogramm, filo.

Coins, measures
and weights,

Twenty dollars.

Ten shillings.

- Five shillings.

Three dollars.
Two dollars.
A shilling.

A half penny.

Five pence.
A penny.
Money.
Banknote.
Paper money.
Gold coin.
Silver coin.
Copper coin.
Change.

Hundredweight.

Deci-, centi-,
millimetre.
Deci-, centi-,
milligram.
Gram.
Hectare.
Hectolitre.
Kilogram.

Koinz, mezh'urz
and w’sits,

Tuent'i dol'Lrz.

Tenn shill'ingz.
Faiv shill'ingz.
Thrii dol'l.rz.
Tuu dol'l.rz.
E shill'ing.
E haaf penn’i
(e heepni).
Faiv pens.
E pen’ni.
Mon'ni.
Bank’noot.
Pee’p.r mon'ni.
Goold koin.
Sil'v.r koin.
Kop’'p.r koin.
Tsheendzh.

Hon'dredu’eit.
Des’i-, sent’i-,
mill'imeet.r.
Des’i-, senti-,
mill'igram.
Gram.
Hek’taar.
Hek'toliit.r.
Kil’ogram.



Rilometer.
Ruutmeter.
Qiter.
Meter.

@erwitamifed.

Tere!
Tere hommitut,
neiu.

Tere dftut, proua.

Kuidag fdaft fiib?
Ugna hasti, tanan.

Ma ei ole tditja
tere.

Rodmustad mind
tetd ndha jaada.

Kaua aega pole
ma fetd enam
ndinud.

Kag teie reifimas
olite?

Ja, ma olin mitu
nidalat  veifu
pidl.

€i, ma pole veijul

olmutd.

Sumalaga! ela
histi!

Kilometre.
Square metre.
Litre.

Metre.

Compliments.

Good day!

Good morning,
miss!

Good evening,
madam!

How do vo do?

Very well, thank
you.

I am not well.

I am very glad
to see you.

I have not seen
you for a long
time.

Have you been
travelling ?
Yes, I have been
travelling for
many weeks.

No, I have not
been travel-
ling.

Good bye! Fare

well!

Kil'omeet.r.
Skuedr meet.r.
it

Meet.r.

Kom'pliments.

Gud dee!

Gud moor’ning,
miss !

Gud iiv'ning,
ma’am !

Hau du juu duu?

Ver'i u'ell’ thank
juu.

A1 im not u'ell’.

Ai am ver'i glad
tu sii juu.

Ai hav not siin
juu foor along
taim.

Hav juu bin tra-
v'v.ling?

Jes, Ai hav bin
trav’v.ling foor
men'ni u'iiks.

No, Ai hav not
bin trav’v.ling.

Gud bai!

u'ell!

Feir



Hitid teed!
Hdd und!

Terwitage  oma
perefonda minu
poolt.

Hadd Bod, prouad
ja berrad.

Palun tulge mind
aatama.

Palju tdnu.

Millal teie miinu
fuurde tulete?

Homme Hhommitul.

Homme emne [Hu=
nat.

Homme [una ajal.

Homme pdraft [du=
nat.
Homme dhtul.

Ma  fdifin
tema juures.
Gile hommitul.

eile

Cile ahtul.

Tunaeile.

Pleasant
ney!
Pleasant dreams

to you!

Remember me
kindly to your
family.

Good night, la-
dies and gent-
lemen.

Come to see me,
please.

Thank you very
much.

When will you
give meacall?

To-morrow
morning.

To-morrow
forenoon.

To-morrow
noon.

To-morrow
afternoon.

To-morrow
evening.

I called on him
yesterday.
Yesterday mor-

ning.

Yesterday eve-
ning.

The day before
vesterday.

jour-

Plez’'nt dzhor'ni!

Plez'nt driimz tu
juu.

Rimem'b.r mii
kaindli tu juur
fam’ili.

Gud nait, leediz
and dzhent’.l-
men!

Kém tu sii mii,
pliiz.

Thank juu ver'i
motsch.

U’en u'ill juu giv
mii e kool?

Tu-mor’roo
moor’ning.

Tu-mor’roo
foor'nuun.

Tu-mor’roo
nuun.

Tu-mor’roo
aaft.rnuun.

Tu-mor'roo
iiv'ning.

Al koold on him
jes’t.rdee.

Jes't.rdee moor'-
ning.

~Jes’t.rdee
ning.

Dhe dee bifoor’
jes't.rdee.

S& o5
1uv -



Ma pean odbsfel
thpd tegema ja
pderwal magama.

Disietel.

Ma olin minewal
vosjel jadl.

Gile posfel.

Tulewal dosfel (d-
Hen ma finna.

Obsfel wastu pitz
hapdewa.

Hiadad vod !

WMits tete ei tuls
nud ?

Wabandage, pa:
lun, mul et ol:
nud aega.

Mul oli adjata=
(itufi.

Ma olin eile fo-
dujt dra.

Ma olin Haige.
Mg wudift?
Kuidag dri [iheb?
Ui [dheb Hiisti.

dri  laheb Hal
wasti.

S

I am obliged to
work at night
and to sleep
during the
day.

At night.

I was there last
night.

The night before
last.

I am going there
to - morrow
night.

The night before
Sunday.

Good night!

Why did you
not come?

Excuse me, ple-
ase, I had no
time. .

I had business
to do.

I was on a jour-

ney  yester-
day.
I was ill.
What news?
How is busi-
ness ?
Businessisgoing
well.

Business is not
good.

Ai am oblaidzhd
tu uodork at
nait and tu
sliip  djuring

_ dhe dee.

- At nait.

Ai uv'oz dhaar
last nait.

Dhe nait bifoor
laast.

Ai am goo'ing
dh#ir tu-mor’-
roo nait.

Dhe nait bifoor
Sén’dee.

Gud nait!

U’ai did juu not
kom?

Ekskjuuz' mii,
pliiz, Ai had
noo taim.

Ai had bizz'-
ness tu duu.
Ai uvooz on e
dzhor'ni jes’-

t.rdee.

Ai uooz ill.

U’ot njuuz?

Hau iz / bizz’-
ness?

Bizz'nessiz goo’-
ing u'ell.

Bizz'ness iz not
gud.



See on furb.

Dlen widga 1dd-
mug teid ndibha.

Ra3 tahate mind
faata?

Kubu tete (dhete?

Lifhen jalutama.
Olentojuminemas,

Olen wdfinud.

Ma tahan oma
hotelli minna.
Kus teie elate?

Clan fiin ligidal.

Kuidag teie proua
fafi fdib?

Kuidad teie mehe
fafi f&ib?

Teie wenna, teie
e?

Teie fdbra?

Tete ifa, teie ema?

Tete tiitre,
poja?
Tete mdrsja,
pruudi?
Tete lapfe,
ladte?

tete

teie

el Lt

I am sorry for it.

I am very glad
to see you.
Will you accom-
pany me?
Where are you

going ?

I am going to

take a walk.
I am going ho-
me.
I am tired.

I want to go to
the hotel.

Where are you
lodging ?
I live here close
by.
How is
wife ?
Howisyourhus-
band?

Your brother,
your sister?

Your friend?

Your father,
your mother?

Your daughter,
your son?

Your sweet-
heart?

Your child, your
children?

your

Ai dm sor'ri foor
it.

Aiam ver’i glad
tu sii juu.

U’illjuu akkém’-
pani mii?

U’aar aar
goo’ing?

Aidm goo’ing tu
teek e u'ook.

Ai d4m goo’ing
hoom.

Ai am tai.rd.

Ai v'ont tu goo
tu dhe hotell’.

U'adr aar juu
lod’zhing?

Ai liv hir kloos
bai.
Hau iz
w’aif ?
Hau iz juur hoz’-

b.nd?
Juur brodh.r,
juur sis’t.r?
Juur frend?
Juur faa’dh’r,
juur modh.r.
Juurdoo’t.r,juur
sén?
Juur su’iit-haart?

juu

juur

Juur tshaild,
juur tshil’dr.n?



a8 tahate it
{ahte olla ja te-
male minu poolt
terfoifeid toita?

Pinul  on  Had
meel tetega tuts
wafd jaada.

Slmanditaja.
BWlf.
Mitrigtamine.
Rabe; jajab rabet.

Selge ilm.

ObE; 5ht on ubdune.
Pilw.
Suwwarfutus.
Suuwalge;  fuu
paidtab.

Wirmalifed.
Torm, orfan.

BWihm; jajab wih:
ma.

Lumejadu ;
[und.

Paitjepaiste; pdife
paidtab.

jajab

e g [

Will you be so
kind as to pre-
sent my com-
pliments  to
him?

I am happy to
have  made
your acqua-
intance.

Barometer.

Lightning.

Thunder.

Hail; itis hailing,
it hails.

Clear, fine wea-
ther.

Air; it is foggy.

Cloud, sky.

Eclipse- of
moon.

Moonshine,
moonlight; the
moon shines.

the

Northern lights.

Hurricane,
storm-wind.
Rain; it is rain-

ing.

Fall of snow; it
1s' snowing.
Sunshine; the
sun shines.

U'ill juu bii so
kaind az tu

prezent’ mai
kom’pliments
tu him?

Ai 4am hap’pi tu
hav meed juur
akkuent'ans.

Barom’mit.r.
Lait'ning.
Thon'd.r.
Heel; it iz heel’-
ing, it heelz.
Klior, fain
u’'e’dher.
Ear, it iz fog'gi.
Klaud; skai.
Eklips’ ov dhe
muun.
Muun’shain,
muun’lait; dhe
muun shainz.
Nor'dh.rn laits.
Hoér'rikeen,
stoorm’u’ind.
Reen; it iz reen’-
ing.

Fool of snoo; it
iz snoo’ing.
Soén'shain; dhe
son shainz.



Liifeferarjutug,

Zihejadu.

Waru.

Cula ilm.

Tuul.

Rii%

Jlma  tdbelepane=
nine.

« Witristamine;
miiridtab.
Koueiln.

Aurnlaewa peal.
Kubu teie reifite?

Ma reifin Londo=
nigfe.

i3 teed teie finna
(dfete ?

© Ma {didan efitefs
_ Nju-Jorti, fadlt
Chifagosie.

Ma jsidan Brigh-
toni faudu.

Rui faua fee reid
wiltab?

i ol

Eclipse of the
sun.

Star-shooting.

Storm.

Thaw.

Wind.

Weather.

Meteorological
observation.

Thunder;
it thunders.
Thunder-storm.

Onhoardasteamer,

Where are you
going?

I am going to
London.

Which way are
you going
there?

I am going first
to New-York
and  thence
(from that
place) to Chi-
cago.

I am going by
way of Brigh-
ton.

How long will
that tour last?

Eklips’ ov dhe
son.
Staar’shuu’ting.
Stoorm.
Thoo.
U’ind.
U’edh.r.
Mi’tiorolod’zh’-
ikal obz.rvee’-
sh.n.
Thon'd.r;
it thon'd.rz.
Thoén'd.r-stoorm

On hoord e stiim.r,

U’ddr aar
goo'ing?

Aidmgoo’ing tu
Lon’d.n.

U'itsh u’ee aar
juu  goo’ing
daar?

Ai d4m goo'ing
forst tu Njuu-
Yo'rk and
dhens (from
dh’at plees) tu
Tsh.kid'go.

Ai 4m goo'ing
bai u'ee ov
Brai’t.n.

Hau long wu'ill
dhat tuur laast?

juu



Nmbes  neliteift=
fimmend tundi.

Kad teie ei farda,
et merehaigefs
jddte?

€i, ma olen fjelle
reifi mitu forda
teinud, ilma et
haigefd jadnud
oleffin.

Kuidad on  auru=
laeyoa nimi?

Kuidbad on fap-
tent nimi?

Millal foidab fee
laeywo wdilja?

Panft fell fuug.

LWeerand feitfe.

Cftmene flajs.

Zeine flafs.

Kajut.

Kut palju  pilet
matjab?

Kelner, tooge mulle
flaad napfi.

Rag teie merehaige
olete ?

Tahan alla faju-
ttdfe minna, feft
tunnen, et {itda
pahats [iheb.

S | HGR

About fourteen
hours.

Are you not af-
raid of being
sea-sick?

No, [ have made
that voyage
many times
without being
sea-sick.

What is the
name of the
steamer?

What is the cap-
tain’'s name?

When will this
steamer start?

At six o’clock
precisely.

At a quarter to
seven.

First class.

Second class.

State-room.

How much is
the ticket?

Steward, bring
me a glass of
brandy.

Are you
sick?

I will go down
to my cabin,
I feel rather
unwell.

Ssea-

A’baut foor’tiin
anrz

Aar juu not af-
reed ov bii'ing
sii-sik?

Noo, Ai hav
meed dhat voi-
edzh men'ni
taimz u’idhaut’
bii'ing sii-sik.

U’ot iz de neem
ov dhe stiim.r?

U'ot iz dhe kap’-
tenz neem?
U'en u'ill dhis
stiim.r start?
At siks oklok’

prisaiz’li.
At e kuoor'tr
tu sev’n.
Forst klass.
Se’k.nd klass.
Steet-ruum.
Hau motshizdhe
tik’k.t?
Stjuu’.rd, bring
mii e glass ov
brindi.
Aar juu sii-sik?

Aiu'ill goodaun
tu mai kab'in,
Ai fiil raad.r
on'u’ell.



Millal jaame Bos=
toni?

Kag meie retji-
fraam fiin jdrel
waadatafie?

Ja, teie peate oma
firdtud lahti te-
gema.

Nieestond, laewa-
mefed.
Majafas, ferituli.
Sild.
Naigterahwa  fa-
jut.
Paif laewalael.
Wiiritus.
Craforraline fdif.

Laemw.

Praht,  weetaw
au

Tuletorn, majafas.

Kajuti paif.

Cfimeje flasfi fa-
jut; teife flasft
fajut.

Kapten.

Soorma  ladumife
paif.

LWeolaet.

Loots.
Laewameled.

i R

When shall we

arrive at Bos-

ton.

Will our lug-
gage be exam-
ined?

Yes, you must
open your
trunks.

Crew.

Flash-light.
Bridge.
Ladies’ cabin.

Place on deck.
Delay.

Extra run.
Ship, vessel.
Freight.

Light-house.

Berth.

First class cabin;
second class
cabin.

Captain.

Sufferance-
wharf.

Carrying stea-
mer; trader.

Pilot.

Men, crew.

U'en shall u'i
arraiv’ atBos’-
t.n?

Uill aur log’-
gedzh bii eg-
zam’'mind?

Jees, juu most
oop.n  juur
tronks.

Kruu.

Flash-lait.
Bridzh.
Lee’diz kab’in.

Plees on dek.
Dilee’.
E’kstra roéon.
Ship, ves’s.l.
Freet.

Lait-haus.

Bort.

Forst klass kab’-
in;se’k.nd klass
kab’in.

Kap't.n.

Soff.rans-u’oorf.

Kar''ing stii'm.r;
tree’d.r.

Pai’lot.

Men, kruu.



LWahetaas, wabe-
teff.

Korralif teefond.

Cuitjetamife  fa=
long.

Salong.

Werereis, mevejdit.

Thifirimees.
Yurulaetn.
Aurupaat.

Raudter foit.

Olge nit had ja
andfe mulle pi-

1

Uf3 efimefe flasfi
pilet.

Rats  teife Fflasfi
piletit.

Ebafiztagafi pilet
Lonbdoni ja Li:
verpooli wakel.

Cbafiztagafi pilet.

Mina {didan Lon-
doni.

Zahan fiirvongiga
foita.

Postirong.
ARillalrong ldheb?

SENeE

Steerage; mid-
dle-deck.
Ordinary run.

Smoking cabin.

Saloon.
Voyage,
voyage.
Mate.
Steamer.
Steam-boat.

sca-

A railway-journey.

Give meaticket,
please.

A first class tic-
ket.

Two second
class- tickets.

A return-ticket
between Lon-
don and Li-
verpool.

Return-ticket.

I am going to
London.

I wish to go by
fast train (by
express).

Mail train.

When does the
train start?

Stiir'ezh; mid’-
d.l-dek.
Or’dinari ronn.
Smook’ing-
kab’in.
Saluun’.
Voi'edzh, sii-
voi'edzh.
Meet.
Stii'm.r.
Stiim-boot.

Erel’u’se-dzhdr'ni,

Giv mii e tik'k.t,
pliiz.

E forst klass
tik'k.t.

Tunsek.nd klass
tik’k.ts.

E ritorn’-tik’k.t
bitu’iin Lén’-
d.n and Li'v.r-
puul.

Ritorn’ tik’k.t.

Ai dam goo'ing
tu’ Lon’d:n:

Ai u’ish tu goo
bai faast treen
(baiekspress’).

Meel-treen.

Uen do.s dhe
treen staart?



Millal ma Lon-
doni jduan?
Relja tunni pdraft.

Tulef.
Rlaad dlut.

PLalun, tooge mulle
pudel dlut.

Konbduftor, anbdfe
mulle Hhad paif.
Winul on  teife

flagfi pilet.

Cuitjetamife  oa=
gun.

RNaesterahwadte
wagun.

Cuitfetamine  on
fiin feelatud.
Wabanbdage, auu-

[if ferra, fad fee
rong [dheb Glas-
gowi?
Ja, jee on Glag-
gowi rong.
Baiun,adtugefisfe.
Wabandage, auu-
(if erra, fa3 fee
paif on waba?
€i, Berra, fee paif
on ju dra woe:
tud.

When shall 1
reach London?

In four hours.

Arrival.

A glass of beer
(ale).

Please, give me
a bottle of beer
(ale).

Guard, show me
a good seat.

I have a second
class ticket.

A smoking com-
partment.

A compartment
reserved for
ladies.

No smoking allo-
wed.

Excuse me, sir,
is' ' this'"'the

train for Glas-
D

gOW!
Yes, this is the
train for G.

Get in, please.

Pardon me, sir,
is this seat
unoccupied?

No, sir, it is al-
ready taken.

Praktikaline Inglise keele Spetus,

U’en shall Ai
rittsh Lén’d.n.

In foor au.rz.

Arraiv’ ],

E glass ov bii.r
(eel).

Pliiz, giv mii e
bot’tl ov bii.r
(eel).

Gaard, shoo mii
e gudd siit.
Ai hav e se'-
k.nd klass tik’-

ket.

E smook’ing

kompaart'ment.

E  kompaart’-
ment rizorvd’
foor leediz.

No smooK’ing
allau'd’.

Ekskjuuz’ mii,
s.r, iz dhis dhe
treen foor
Gleez'goo?

Jes, dhis iz dhe
treen foor G.

Get in, pliiz.

Paard.n mii, s.r,
12"dhis* *siit
6nok’kjupaid?

Noo, sr, it iz
ool'rediteek’.n.



Palun, andfe pilet.

Minul on ring-
veifi pilet.

Siin on minu pilet.

Minet.

Sut palju matfab
pilet ?

Ka8  wabetaffite
felle vaha mulle
dra?

Sug ootantijejaal
on?

Kug  waljakdigus
foht on?

Kud  piletimitiigi
patf on?

Kus  pagaafi taliz

g on ?

Stin on minu pi-
let, ma tabatfin
pagaafi Graanda.

Kasd ma iilemddra
vagfuje  ceft
matdma pean?

Sut  paljn  pean
ma maféma?

Show me your
tickets, please.

I have a tourist-
ticket.

Hereismy ticket.

Departure.

What does atic-
ket cost?

Will you change
me this mo-
ney?

Where 1s the

waiting-room?

Whereis the wa-
ter-closet (con-
venience)?

Where is the tic-
ket-office?

Where is the
luggage-of-

fice?
Here is my tic-
ket, I wish to
have my lug-
gage booked
(my baggage
checked).
Have I to pay
excess-weight?

How much have
I to pay?

Shoo mii juur
tik'k.ts, pliiz.

Ai hav e tuu’-
rist tik'k.t.

Hi.rizmaitik'k.t.

Dipaart’tshur.

U'otdéz e tik'k t
koost?

Uil ju tshe-
endzh mii dhis
moén'ni?

Vla8s ot iz dhe
u’eet’ing-
ruum?

U’ddr iz de uoo’
toklo’'zet (kon-
vii'niens)?

U’adriz dhe tik’-
k.t-of’fis?

U’ddr izdhelog-

gedzh of'fis?

Hi.riz maitik’k.t,
Aiu'ish tuhav
mai log’gedzh
bukt(maibag-
gedzh tshekt).

Hav Ai tu pee
ekses’-u’eit?

Hau moétsh hav
Ai tu pee?



RKanbdja, wiige need
adjad minu waz
guniofagie (fu=
peedie).

Kut  palju  aega
mul weel jérel
on?

Biig minutit.

Kitmme minutit.

Kelner, andfe mulle
taj8 fohvi.

Zafs teed.
U£s waileib.

Zeefonna
pagaas.

Pagaaft mats.

Pagaafi froitung.

adjad,

Pagaafi tafs.

Piletifasia.

Segarong.

Naedterahwa waz
gun, naedteral):
wa jaodfond.

Kiirvong, efdpref3.
Weetaw faup.
Kaubafaatmije
fobt, talitus.
Sauba talitus.

SR

Porter, take this
luggage to my
compartment.

How much time
have I at my
disposal?

Five minutes.

Ten minutes.

Waiter, give me
a cup of cof-
fee.

A cup of tea.

A sandwich.

Luggage.

Luggage-fare.

Luggage-
receipt.

Luggage-tariff.

Ticket-office.
Mixed train.
Compartment
reserved for
ladies (ladies’
only).
Express-train.
Goods.
Delivery of
goods.
Goods-traffic.

Poor’t.rteekdhis
log’'gedzh tu
mai kom-
paart’'ment.

Hau motsh taim
hav Ai 4t mai
dispoo’z.1?

Faiv min’nits.

Ten min’nits.

U’eet.r, giv miie
kop ov kof'fi.

E koép ov tii.
E sand’vitsh.

Log'gedzh.

Log’gedzh-feir.
Log-gedzh-risiit

Log’gedzh-tar’-
itf.
Tik’k.t-of fis.
Mikst treen.
Kompaart'ment.
rizérv’d foor
leediz (leediz
on'li).
Ekspress’ treen.
Gudz.
Diliv’.riovgudz

Gudz-traf’fik.



Kaubarong.

RKiirjaadejed

(zfaup).
Raudtee.

Jtaudteerong.
Konduftor.
Sobalif rong.
Obrong.
Reifijatemats.
Jetfijaterong.

3 zamaefine.
Postirong.
Guitfetamife ruum.

Magamife ruum.

Jaam.
X b
JSaamaiilent.

Tempeldada.

Aja tabel, {didus
plaan.

Liifumife juhataja.

TUlmberidtumine.

DOotejaal.

Sejongi pilet.
Pilet, jdidupilet.
Pilett Hind.

ST I

Goods-train,
luggage-train.
Express.
Railway, rail-
road.
Railway-train.
Guard.
Local-train.
Night-train.
Fare.
Passenger-train.

Platform.
Mail-train.
Smoking-com-
partment.
Sleeping-com-
partment.
Station.
Station-master.

Stamp, mark.
Time-table.

Manager of traf-
fic.
Change of train.

Waiting-room.
Season-ticket.

Ticket.
Fare.

Gudztreen, 16g-
gedzh-treen.
Ekspress’.

Reel'v'ee, reel’-
rood.
Reel’'u’ee-treen.
Gaard.
Lou’kal-treen.
Nait-treen.
Fear.
Pass'ndzh.r-
treen.
Plattfoorm.
Meel-treen.
Smook’ing-kom-
paart’ment.
Ship’ing-kom-
paart’'ment.
Stee’sh.n.
Stee’sh.n-
maast.r.
Stamp, maark.
Taim-teeb.l.

Man’edzh.r ov
traf’fik.

Tsheendzh ov
treen.

U’eet’ing-ruum.

Sii’z.n-tik’k.t.
Tik’k.t.
Fedr.



Lihtpilet.
Hinnaalandus.

Ringreifi pilet.
Cbafi-tagafi ypilet.
Aasdta pilet.

@ulek.

a3 woite mulle
odbawat ja hadd
woeradtemaja
footoitada ?

Ka3 fee werasdte:
maja  wafjalijt
faugel on?

€i, jee et ole wiga
faugel.

©ee wieradtemaja
on iidna raud-
tee lahedal.

Teie wdite hobu=
raubdteed, eleftri=
raudteed, omni:
busfi tarwitaba.

Palun, muretjege
mulle trodfa
(woorimees).

Ma tahan trosfat.

LRl

Single ticket.

Discount, abate-
ment.

Tourist-ticket.

Return-ticket.

A ticket for the
year.

'Tha arrival,

Can you recom-
mend me a
good and
cheap hotel?

Is that hotel far
from the sta-
tion?

No, not very far.

That hotel is
close to the
station.

You may take
the tramway,
the cable-car
or the omni-
bus.

Get me a hack-
ney-coach,
please.

I wish to have
a cab.

Sing.l tik’k.t.

Dis’kaunt,
abeet'ment.

Tuu'rist-tik’k.t.

Ritorn’-tik’k.t.

E tik’k.t foor dhe
jir.

Dhi arraiv’.l.

Kan juu rekko-
mend’ mii e
gud and tzhiip
hotell’?

Iz dhat hotell’
faar from dhe
stee’sh.n.

Noo, not
faar.

Dhat hotell’ iz
kloos tu dhe
stee’sh.n.

Juumeeteek dhe
tram’uee, dhe
kee’'b.l-kaar
or dhi om’ni-
bos.

Get mii e hak'ni-
kootsh, pliiz.

ver'i

Ai v'ish tu hav
e kab.



RKandja, fiin on
mint  pagaafi
fwiitung, palun,
tooge minu rei-
fifraam tslda.

Kanbdja, fee on teile.

Palju tdnu, Herra!

Kojamees.
Kanbdja.
Rihm.
Loomatoit.
Subt, teenditaja.
Eoetaétema;a
Kaerad.
Dled, pahud.
@ubarafalp
Whaerastemaja.
Heinad.
Réfitori,
4 dan.
oher, reififaft.
ZIBaf)nfer f
RKutjar.
Soorma wanfer.
Hommitu fohi.
Dopaif, ddmaja.
ﬁaftfott

tjumas=

Pajs, ypidljamaa:
pais.
Poftwanter.

Porter, here is
my luggage-
receipt; please,
take my lug-
gage to the
carriage.

Porter, thisis for
you.

Thank you, sir!

Boots.
Porter.
Strap.
Fodder, forage.
Guide.
Inn.
Qats.
Straw.
Hat-box.
Hotel.
Hay.

_Portmanteau.

Trunk.

Cart.

Driver.

Wagon.

Morning-coffee.

Night-lodgings.

Carpet-bag, tra-
velling-bag.

Passport.

Post-cart, mail-

van.

Poor’t.r, hir iz
mailég-gedzh-
risiit;  pliiz,
teek mai log-
gedzh to dhe
kar’ridzh.

Poor’t.r, dhis iz
foor juu.

Thank juu, s.x’.

Buuts.
Poor’t.r.
Strap.
Fod’d1 fo'redzh
Gaid.

In.

Oots.
Stroo.
Hat'boks.
Hotell’.
Hee.

Poortmin’to.

Tronk.

Kaart.

Draiv.r.

U’ag’g.n.

Moor'ning kof'fi.

Nait-lodzh’ingz.

Kaar’p.t-bag,
trav'v.ling bag.

Pas’poort.

Poost-kaar,
meel-vin.



Hind.
Reifufohwer.

Retfifreditiv.
Reifiwanfter.

Uffefell.

Tuba.

Wanter.

Bofthoburne.

Podtipoifs.

Poftwanfer.

LBodtivaha, foidbu-
raba.

JRegi, jaan.

Ajaleht.

Neifija.
Luu, puid.

Sditmas.
2Woorimees, tiige
mind €. potelli.
RKlubisdfe.

K. DYotelli.
Kui palju te {aate?

Mina tdtan teid
tunni wiifi.

Woorimees,
dafe minule
tafft.

ndiz

Price.
Travelling-box.

Letter of credit.

Travelling car-
riage.

Bell.

Room.

Chaise.

Post-horse,

Postboy.

Post-chaise.

Fare.

Sledge.
Paper, journal,
gazette.

Tourist.
Wood.

Driving.

Cabman, drive
me to hotel C.

To the Club-
house.

To hotel K.

What is your
fare?

I hire your by
the hour.

Cabman, show
me your book
of fares.

Prais.

Trav'vling
boks.

Let'tr ov kred’-
dit.

Trav'vling kar-
ridzh.

Bell.

Ruum.

Sheez.

Poost-hoors.

Poost’boi.

Poost-sheez.

Feir.

Sledzh.

Pee’p.r, dzhor'-
nl, gizett.

Tuur’ist.

U'ud.

Drai'ving.
Kab’'man, draiv
mii tu hotel’ C.
Tu dhe klobb-
haus.
Tu hotel’ K.
U'otiz juur fedr?

Ai hai.r juu bai
dhi au.r. :

Kab’man, shoo
mii juur buk
ov fedrz.



Sui  palju  tund
maffab?
Woorimees, - fas

olete prii?

Saitfe rutty raud-
tee jaama.

Seifa.
Gpitfe mind [in-
nad ringi.

Jtdibafe  minule
linna  tihtfa-
maid fohte.

Hotellis.

Wirawamwaht,ufje
hoidja.

Kelner.

Tere [uneft, mina
tahaffin  tuba
faada.

Sad on teil tuba
mulle anda?

Wiitejt tuba ?

Obdawat tiba?

Kena  (toredat)
tuba ?

Efimefe forra peal?

2hED

What do you
charge an
hour?

Are you disen-
gaged, coach-
man?

Take me quickly
to the railway-
station.

Stop.

Drive me a little
about (in) the
town.

Show me the
sights of the
town.

AT a hotel.

Door-keeper.

Waiter.

+Good day, 1

want a room.

Can you ac-
commodate
me with a
room?

A small room?

A cheap room?

A fine room?

On the
floor?

first

Uot du juu
tshardzh’ an
au.r?

Aar juu disén-
geedzh’d,
kootshmin?

Teek mii ku’ik’'li
tu dhe reel-u’-
ee steesh.n.

Stopp.

Draiv miie lit't.]
abaut (in) dhe
taun.

Shoo mii dhe
saits ov dhe
taun.

At ¢ hotel'.
Door’-kiip'.r.

U'ee’t.r.
Gud dee, Ai

u'ont e ruum.

Kan ju ak’-
komm’.deet
mi uidh e
ruum?

E smooll ruum?

E tshiip ruum?

E fain ruum?

On dhe
floor?

forst



Teifel forval?
Solmandal forral?

Kui palju fee tuba
pdervasd mafjab?

See tuba mafjab
fafs  (hillingit
pdewas.

fad mafs fitiinla
ja teenimife eeft
ithed artatud ?

Jab, fee onjellega
ithes.

Had  fill, wma
wdtan felle toa.

Palun andfe mulle
pejuivett.

Tt feept.
Kdteratif.
Sooja weti.
Joogitett.

Kiitlma wett.
Soogiflaas.

Klaas wett.

LWee favahwin.

SR T

On the second

floor?
On the third
floor?
What do vyou

charge for this
room a day?

Thisroom is two
shillingsaday.

Is the price for
light at at-
tendance in-
cluded?

Yes, it is inclu-
ded.

Well, TI'll take
this room.
Please, fetch me
water for wa-

shing.

A piece of soap.

A towel.

Hot water.

Drinking-water.

Cold water.

A drinking-
glass,tumbler.

A glass of water.

Water-bottle;
decanter.

On dhe sek’.nd
floor?

On dhe thoord
floor?

Uot du juu
tshaardzh foor
dhis ruum e
dee?

Dhistuumiz tuu
shil'lingz e
dee.

Iz dhe prais foor

lait “'and’ at-
tend’.ns in-
kluud’ed?
Jes, i1t viz Jin-
kluud’ed.
Uell, "Ai’l teek
dhis ruum.

Pliiz, fetsh mii
u’oo’t.rfor uo'-
shing.

E piis ov soop.

E taul

Hott u'oo’t.r.

Drink’ing-
u'oo't.r.

Kould u'oo’t.r.

E drinking-
glass, tom’blo.

E glass ov
u’oo’t.r.

U'oo’t.r-bot’t];
dikan’t.r.



LWeefann.
Pejufaujs.
Hambahari.
Hambapuler.
Ritete bari.
Kamm.
Juutjehari.
Palun, pubhastage
minu jaapad.

Balun, Harjafe
minu ritded.
Palun, helidtage
fella.

lies ford felnert
janfs.

Kafé forda julaje
jaofs.

Kolm fordba toa:
titbrufu jaofs.

Tabaffin oma fded
. Gra pesta.
Lolaud.
Pejubann.

Ritiinal.

Andfe nulle lamyp.

Tuletiftufid, olge
nit hid.

Kag tete weel mi-
dagi  {oomwite,
auulif herra?

Water-jug.
Washing-basin.
Toothbrush.
Tooth-powder.
A clothes-brush.
A comb.

A hair-brush.

Clean my boots,
please.

Brush my
clothes, please.

Ring the bell,
please.

Once for the
waiter.

Twice for boots.

Three times for
the chamber-
-maid.

I wish to wash
my hands.

Night-stand.

The ewer, the
jug.

The candle.

Give me a lamp.

Matches, please.

Do you wish an-
ything more?

U’oo’t.r-dzhog.
U’oshing-beesn.
Tuuth-brosh.
Tuuth-pau’d.r.
E klooz-brésh.
E koum,

E heidr-brosh.

Kliin mai buuts,
pliiz.

Brosh mai klooz,
pliiz.

Ring dhe bell,
phiz.

U’6ns foor dhe
niee

T’uais foor
buuts.

Thrii taimz foor
dhe tsheem’-
b.r-meed.

Al uish to v'osh
mai handz.

Nait-stidnd.

Dhe juu’.r, dhe
dzhog.

Dhe kan'd.l

Giv mii e lamp.

Matsh’iz, pliiz.

Dujuu u’ish en’-
iting moor?



Y(ratage  mind
hommee fell jeitfe,
pool  fabetja,
ithefia.

Tooge fohroi minu
fuppa.

IMillal [Bunat fitit=
affe?

Wiige fohrorid mi-
nu tuppa.

Andfe mulle adres-
fibe raamat.

Ma pean Homme
Hommiful  dra
{8itma.

Hadad pod!

Niagage Hiasti!

Laudlina.

€bigilanatraamid
(ehted).

Leib.

Peefer.

LWiimane {96f.

Magujaroa  lu-
fifas.

Joogitlaas.

LWaagen.

Budel.

Hommifujdot.

Call me to-mor-
row at seven,
half past se-
ven, at nine
o'clock.

Bring up my
coffee.

At what hour do
you dine?

Take my trunks
to my room.

Give me the
directory.

I must leave to
mMorrow-mor-
ning.

Good night!

Pleasant dreams
to you!

Table-cloth.

Table-ornament.

Bread.

Goblet, cup.
Dessert.
Dessert-spoon.

Drinking-glass.

Dish.

Bottle.

Breakfast,
luncheon.

Kool mii tu-
mor’roo it
sev’n, 4t haaf
paast sev.n, dt
nain oklok’.

Bring o6p mai

_kot'fi.

At vot au.r du
juu dain?

Teek mai tréonks
tu mai ruum.

Giv mii dhe di-
rek’tori.

Al most liiv tu
mor’roo-
moor’ning.

Gud nait!

Plez'nt driimz tu
jau!

Tee'b.I-klooth.

Tee’b.l-or'na.-
ment.

Bred.

Gob'let, kop.

Dez-z.rt’.

Dez-z.rt'-spuun.

Drink’ing-glass.

Dish.

Bot't.l.

Brek’fast,
lonsh’.n.



Kahwel, hart.
Majapidamine.
Gai, nifuleib.

LWeepudel,
win.
Lauafate.

Nuga.

Zaf8.

%urtﬁ maitjeaine.
E)tuioof

Lifpor.

Shdgiford.

farah-

Gobgilufifas.
Oli.

Suuft.
Bipar.
SBortdjon.

Galat, jalati faufs.

©ool, joolatoons.
Sinep, finepitoos.

Salwrdatif.

Sodgilaud.

Peeler.

Kitlmafodgi Laud.

Cu[)fur, jubfru=
tong.

Weini flaas.

g o

Fork.
Household.

Wheaten bread,
white bread.
Decanter.

Cover.

Knife.

Cup.

Spice, spices.

Supper.

Liquer.

Eating
tions.

Table-spoon.

Oil.

gheese
eppet

Po?tlon

Salad, salad-
dish.

Salt, salt-cellar.

regula-

Mustard, mus-
tard-pot.
Napkin.
Serving-board.
Cup,glass,basin.
Side table.
Sugar, sugar-
basin.
Liquor-glass,
small glass.

Foork.
Haus-hoold.
U’iit'.n bred,
uait bred.
Dikan'’t.r.

Ko'v.r.

Naif.

Kop.

Spais, spaisiz.

Sop’p.r.

Likju'.r.

lit'ing regju-
lee’sh.nz.

Tee'b.]-spuun.

Oil

Tshiiz.

Pep'p.r.

Poorsh’.n.

Sal’lad, sal'lad-
dish.

Soolt,
selilr.

Mos’t.rd, mos’-
t.rd-pot.

Nap’kin.

Sorv'ing boord.

Kop,glass,beesn

Said tee’b.l.

Shug’g.r, shug’-
g.r-beesn.

Likju’.r-glass,

smool-glass.

soolt-



Sdwa, mure leib.

Gubfru Wfifas.
Hapu leib, ruffi-

leib.
Kagtefann.
Talbdref.
Theelufifas.
®rog, punih.
PMunahoidja.
Yabitas.

Hiiblitegn toa
iifivimine.
Tere [funejt, fa3
on teil tuba dra

ftiirida ?

Kad woite mulle
mopblitega tuba
itfirida ?

Diatahaffin omale
fambri itiirida
fun wiift maf3-
tes.

fui palju mafjab
fee tuba pe-
wad, nddalig?

Kut palju jee tuba
fuug maffab?

Household
bread.

Sugar-sifter.

Sour bread.

Sauce-box.
Platex tia
Teaspoon.
Toddy.
Egg-cup.
Vinegar.

To hire a fur-
nished room.

Good day, have
you a room
to let?

Can you let me
a furnished
room?

I wish to take a
room by the
month.

What do you
charge for this
room by the
day, by the
week?

What are your
terms per
month for this
room?

Haushoold-
bred.

Shug’g.r sif't.r.

Sau.r bred.

Soos-boks.
Pleet.
Tii-spuun.
Tod’di.
Egg-kop.
Vin'ig.r.

To hai.r e fir-
pisht ruum.

Gudd dee, hav
juu e ruum
tu lett?

Kan juu lett mii
e for’nisht
ruum?

Ai uish to teek
e ruum bai
dhe month.

Uot du juu
tshaardzh for
dhis ruum bai
dhe dee, bai
dhi w’iik?

Uot aar juur

t.rmz per

month  foor

dhis ruum?



SKolmfitmmend
{billingit ithes
fitte ja teeni:
mifega.

See on liiga paljy;
mina et bt
nit paljumafsta.

Mina annan’hom=
miful fofioi
ilma leitoata fel=
lejama  Binna
ceft iifes.

Kut tete tahate
Hommitul folyivi
leimaga,  {ii8
arwan mina felle
eeft fabefja jhil-
lingit fuus.

Ma et woi teie
tingimisgtega
mitte foffu lep-
pida, ma pean
omale  mujalt
fambrit otfima.

Ma  witan felle
toa.

a8 ma ju tdna
figfefolidawdin?

Nagu teie joowite,
mete feame fel=
lefg foif forda.

SO e

Thirty shillings
including  fi-
ring and . at-
tendance.

It is too dear,
I cannot pay
so much.

I will give you
morning-cof-
fee  without
bread for the
same price.

If you wish to
have your
morning-cof-
fee with bread,
I charge forit

eight shillings -

a month.

I cannot agree
to your terms,
I mustlook for
a room some-
where else.

I will take this
room.

CanImovein to-
day already?

If you like; we
shall get all
ready by then.

Thoortishil'ingz
inkluud’ing
fai'ring and
attend’ans. -

It iz tuu diir,
Aikan’'not pee
so motsh.

Ai u'ill giv juu
moor’'ning-
kof’fiv’idhaut’
bred foor dhe
seem prais.

If juu vish tu
hav juur
moorn'ing-
kof’fi u’id
bred, Ai
tshaardzh foor
it eetshil'lingz
e month.

Aikan’not agrii’
tu juur trmz
Ai most luk
foor e ruum
som’uddr els.

Ai u’ill teek dhis
ruum.

Kdnn Ai muuv
in tu-dee ool-
reddi?

If juu laik; v’i

shall get ool
red’dibai dhen.



Sofhwi foore ja
fubtruga.

L pileib.

Safs pehmefs fee-
detud muna ja
theed.

Shotolaadi.

Wihe juustu.

Wiihe {hinti.

Klaad pitma.

Withe worsti.

Sut palju arwate
hommifujodgi
ceft ?

Jug, mina jodn
iga pdeto hom:=
mifujddgi oma
toas.

Andfe lampt.

Sad ma {ilivi ette
pean maféma?

Giin on fatstiim-
mend {hillingit
ettematiuts; itle-
jadnuie mafjan
fuu [Gpul.

Pildid jeina padl.

Raamatiriinl.

Coffee with
cream and su-
ar.
Sandwich.
Two soft boiled
eggs and tea.

Chocolate.
Some cheese.
Some ham.

A glass of milk.
Some sausage.

How much do

you charge
for breakfast?
Well, 1 will

breakfast eve-
ry day in my
room.

Give me alamp.

Am [ obliged to
pay the rentin
advance?

Here are twenty
shillings in

advance; I
will pay the
rest at the
end of the
month.

Pictures on the
wall.

Book-shelf.

Kof'fiu'idhkriim
and shug'g.r.

Sand’u’itsh.
Tuu sooft boild
eggz and il

Tsho’koleet.
Som tshiiz.
Sém ham.

E glass ov milk.

S6m soos’idzh.

Hau motsh du
juu tshaardzh
foor brek’fast?

Uell, Ai u'ill
brek’fast ev'ri
dee in mai
ruum.

Giv mii e lamp.

Am  Ai ob-
laidzhd’ tu pee
dherentin ad-
vaans?

Hii.r aar tu’en’ti
shil'lingz  in
advaans’; Ai
u'ill pee dhe
restattdhiend
ov dhe moénth.

Pikt'jurz on dhe
u’ool.
Buk-shelf.



Laud.

LWoobdi.

PBalun, tehfe minu
woodi iiles.

Jalgpint.

Sulepadi.

Magama Heitma.

Mina tahan ma-
gama minna.

Péd=padi.

ABi.

Kell; tasfufell.

Siifi, foed.

Woodilina.
Kroonlithter.
Ritiinlajalg.
Leentool.
Mabdrats.
Poranda rite.
Mopblid.
Oblaud (ritbelaud)
Klawer.
Klaeritool.
Jiidefapyp.

Kapyp.
Kirjutuglaud.

©ohwa.

Peegel.

Saapa tombaja.
Woodi.

i eige

The table.

The bed.

Make my bed,
please.

Footstool.
Feather-bed.
Go to bed.

I will go to bed.

Pillow.

Porcelain stove.

The clock; the
watch.

Charcoal, coal.

Sheet.
Chandelier.
Candlestick.
Arm-chair.
Mattress.
Carpet.
Furniture.
Night-stand.
Piano.
Piano-stool.
Wardrobe,
press.
Cupboard.
Secretary, wri-
ting-table.
Sofa.
Looking-glass.
Boot-jack.
Bedstead.

Dhe tee’b.l.

Dhe bed.

Mek mai bed,
pliiz. :

Fut’stuul.

Fedh.r-bed.

Goo tu bed.

Ai v'ill goo tu
bed.

Pil’loo.

Poors’len stoov.
Dhe klokk; dhe
u’otsh.
Tshaar’kool,
kool.
Shiit.
Shan’deliir.
Kand.l-stick.
Aarm-tshedr.
Mat’tress.
Kaar’p.t.
For'nitjur.
Nait stand.
Pja’'no.
Pja’no-stuul.
U’oord’roob,
press.
Koéb'b.rd.
Sek’ritari, rait’-
ing teebl.
Soofa.
Luk’ing glass.
Buut-dzhakk.
Bed’sted.



Pilt, maalitud pilt.

Zapetid (jeinapa=
Berid).

Zuld fititdata.

Puud.

Palun,
tage ja
minut tuba.

walgus-
tittfe

Thotuba.
ABwaldi fatus.
Supelusghoone.
Lastetba.
Cluforter.
Teentjate tuba.
Ufg; uffe pitdbad.
Afen, afnaruut.

IM5i3, elumaja.
Sodu.
Keldriford.
Selbder.
Kodt.
RKobbgitrepy.
Moi8, maaoman:
dug.
Luft.
Sbdgifaal.
%araabﬁepp.
ammer, tuba.

©aal, falong.
Magamife tuba.

g

Picture.
Wall paper.

Make a fire.

Wood.

Light a fire in
my room,
please.

Work-room.
Asphalt-roof.
Bathroom.
Nursery.
Dwelling-place.
Servants’ room.
Door, door-post.
Window, win-
dow-pane.
Yard.
Home.
Ground-floor.
Cellar.
Kitchen.
Back-stairs.
Estate.

Lock.
Dining-room.
Front-stairs.
Room, chamber.

Saloon, dra-
wing-room.
Bedroom.

Praktikaline Inglise keele Gpetus.

Pikt’jur.
Uool pee’pr.

Meek e fai.r.

U’ud.

Laitte fair in
mai ruum,
pliiz.

U’6rk’-ruum.
Asfalt’-ruuf.
Baath-ruum.
Nor’seri.
Duel'ling-plees.
So6’vants ruum.
Door,door’-post.
U’in’doo, u’in’-
doo-peen.
Jaard.
Hoom.
Graund’floor.
Sel'l.r.
Kitsh’.n.
Bakk-stedrz.
Esteet’.

Lokk.
Dain’ing-ruum.
Front-stedrz.
Ruum,
tsheem’b.r.
Saluun, droo’-
ing ruum.
Bedd-ruum.

3



Guwemaja.
Kiwimaja.
LWodradtetuba.
Katus.

Cesfoda.

ZTrepyp.
Puumaja.

Ufjeldwe.
Leerdrf.

Suwemaja.

Pooningu  fam:
mer.

Cluforter.

Sein.
Toplaud.

Raamatutapyp.

Hart, (ritdehari,
juufjehari, ham-
babart, finga-
hari,  tolmu:

bart).
Tuli.
Summut.
©ohwa, titwan.

Sohwalaud.

Peapabi.
Zeff, waip.

AT S

Country-house.
Brick-house.
Parlour.
Roof, ceiling.
Antechamber,
lobby.
Stairs, steps.
Wooden  buil-
ding.
Threshold.
Water-pipes.
Villa, summer
residence.
Garret.

Suite of apart-
ments, flat.
Wall.
Work-table,
shop-board.
Bookcase.

Brush (clothes-
brush, hair-
brush, tooth-
brush, shoe-
brush, dust-
brush).
Fire.
Chest of
. Wers.
Divan.
Divan-table.
Cushion, pillow.
Blanket.

dra-

Konn’tri-haus.
Brik’haus.
Paar’lr.
Ruuf, siil'ing.
An’titsheemb.r,
lob’bi.
Steirz, steps.
U’ud’.n bild’ing.

Thresh’old.
Uootr-paips.
Vil'la, sém’'m.r

rez'zidens.
Gar'r.t.

Su'iit ov apaart-
ments, flatt.
U’ool.
U’66rk-teeb’l,
shopp-boord.
Buk-kees.
Brosh  (klooz-
brosh, heir-
brosh, tuuth-
brosh, shuu-
brosh, dost-
brosh).
Fai.r.
Tshest ov
droo’.rz.
Divan’.
Divan-tee’b.l.
Kush’.n, pil'loo.
Blank’et.



Kiigetool.
Riterdtif.
Pejufaujs.
Kiigewdrt.
Woobilina.
Ritiinal.

Madratd, wedru-
mabdrat3.

Chpdgilaud.
$Habemenuga.
Habemeajamife
jeep.
Bubfefohiva.
Kivjutudlaund.

Kapp.
Solle.
Tool.
Omblusmafin.

Maalitud pilt.

Seina peegel.
Seeyp.

Seebi tafs.
Pejutapp.
Waip.

p
Abhi.

L e,

Rocking-chair.
Towel.

Basin.
Hammock.
Sheet.

Candle, candle-
stick.

Mattress, spring-
mattress.

Dining-table.

Razor.

Shaving soap.

Couch.
Writing-table,
desk.
Press.
Fireside.
Chair.
Sewing-machi-
ne.
Painting,
ture.
Pier-glass.
Soap.
Soap-dish.
Washstand.
Quilt.
Stove.

pic-

Rok’ing-tshedr.
Tauld: ’
Beesn.
Ham’mok.
Shiit.
Kan'd.l, kan'd.l-
stikk.
Mat'tres, sping-
mat’tres.
Dain’ing-tee’b.1.
Ree’z.r.
Sheev’ing soop.

Kautsh.
Rait’ing-tee’b.],
desk.
Press.
Fai.r-said.
Tshedr.
Sou-ing-ma-
shiin’.
Peent'ing, pikt'-
jur.
Pii’or-glass.
Soop.
Soop-dish.
U’osh-stand.
Ku'ilt.
Stoov.



Widrastemajas
in dllepoes.

Relner, andfenmulle
pubdel dlut.

PBool pudelit dlut.

Andfe mulle hid
[onf3 tiina.

Ma tahatfin mi-
dagt fitlma, mi=
dagi {ooja {obtt

Anbdfe minule {5b=
gifebel.
Worstt  haputap-
jasdtega.
Whoiletb fingiga,
fitlma  praega,
juudtuga.

Kelner, ma tahan
mafsta.

@hillingi ja fafs-
fitmmend pennt.

Siin on teile wihe
jootraba.

Thinan
berra.

wdga,

R | A

At an inn and in a
heer-house.

Waiter bring me
a bottle of ale
(beer).

Half a bottle of
ale.

Give me a good
dram of bran-
dy.

I should like to
eat something
cold, some-
thing hot.

Give me the bill
of fare.

Sausage
sour-crout.

A slice of bread
and butter
with ham,
cold joint,
cheese.

Waiter, I wish
to pay.

One shilling and
twenty pence.

with

Here is some-
thing for you.

Thank you, sir.

At dn inn and in e
hii.I-haus,
U'ee’t.r, bring
mii e bot'tl
ov eel (bii.r).

Haaf e bot’tl
ov eel.

Giv mii e good
dram ov brin-
di.

Ai sh’ud laiktu
iit som’thing
kould, s6m’-
thing hot.

Giv mii dhe bill
ov fedr.

Soo’sidzh v’idh
sau.r-kraut.

E slais ov bred
end bo’t.ruidh
ham, kould
dzho’int,
tshiiz.

U’ee’t.r, Aiuish
tu pee.

U6n  shil'ling
ind tu’en’ti

ens.

Hil.riz sémthing
foor juu.

Think juu, sor.



@rabteris ia
kidnis.

Ma tahaffin wibe
jitita.

Mul on f5ht tithi.
Ma tahaffin mi-
dagi juua.
Mul on janu.

Rpeinweini,
naft  Prantjuje
weini,  Jtalia
weint, Hidpania
weini.

Undfe mulle tei-
nide nimefiri.
Palun pool pude:

lit felleft weinift.

pu=

Andfe mulle Hari:
[iffu lauaweini.

SGalwritif.
©ool, pipar.

Ginep, dibifas,
ali

.@amflaorf.
Nuga, teelufifas.

Taldref, faujs.
Lufifas, fahwel.
Taldret Juppi.

Zaf8 buljongit.

FE . P

Atarestaurant and
in the kitchen.

I want some-
thing to eat.

I am hungry.

I want some-
thing to drink.

I am thirsty.

‘Rhine wine, cla-

ret, Italian wi-
ne, Spanish
wine.

Give me the
wine-list.
I take half a

bottle of this
wine.

Give me ordi-
nary  table-
wine.

A napkin.

Salt, pepper.

Mustard, vine-
gar, oil.

Toothpick.

A knife, a tea-
spoon.

A plate, a dish.

A spoon, a fork.

A plate of soup.

A cup of gravy
soup (broth).

At e res'torang dnd
in dhe kitsh'in,

Ai uvont sdom'-
thing tu iit.
Ai 4m hong’gri.
Ai uvont som’-
thing tu drink.
Ai d4m thoorst'i.
Rain u’ain,
klar'r.t, Ital'jan
u’ain, Span'-

ish u’ain.

Giv mii dhe
u’ain-list.

Ai teek haaf e
bot’'t.] ov dhis
u’ain.

Giv mii oor’di-
nari  teeb.l-
uain.

E nap’kin.

Soolt, pep’p.r.

Mos’t.rd, vin'-
ig.r, oil.

Tuuth-pik.

E 'naif, e tii-
spuun.

E pleet, e dish.

E spuun, e foork.

leet ov suup.

E £6 ov gree'vi
suup (brooth).



Sardinifid 5li jees.
Auftrid, fitrun.

Ralamari, jardel=
lid.

Hirja liha fartu-
litega.

Koort.

Rodsfa piima.

Kooritud piima.

Peti pitma.

Hapupiima.

Patfu piima.

Wiawili.

RNaerid, {ibulad.

Hadita furgid.

Praetud liha.

RKeedetud liha.

Wafifapraad fpis
nadiga.

Wafifafotletid
praetud fartu-
litega.

Kops roheliste her=
nedtega.

Praetud matfy lil=
_ lefapjastega.

©ealiha ubadega.

= g8 =

Sardines.
Oysters, lemon.

Caviar, ancho-

vies.

Beef with pota-
toes.

Cream.

New milk.
Skimmed milk.
Butter-milk.
Sour milk.

Bowl of sour-
milk.

Greens.
Turnips, onion.
Gherkins.
Roast meat.
Boiled meat.
Roas_t veal with
spinage.
Veal-cutlets

with roasted
potatoes.

Lights with
green peas.

Roasted liver
with cauli-
flower.

Pork with beans.

Saar’dainz.
Ois’t.rz,
lem’m.n.
Kav'viar,
shoo’viz.
Biif uidh
tee’tooz.
Kriim.
Njuu-milk.
Skim’'m.d milk.
Bot'.r milk.
Sau.r milk.

Bool ov sau.r
milk.

Griinz.
Tor’nips, 6n’j.n.
Gor'kinz,
Roost-miit.
Boil'd miit.
Roost viil u’'idh
spin’edzh.
Viil-kot'lets
u’idh roosted
potee’tooz.
Laits u'idh griin
piiz.
Roosted liv'v.r
v'idh kool’i-
flau.r.

Poork
biinz.

faht-

P

u’idh



Lambapraad por=
ganbditega, feen=
tega.

Hanepraad.
Praetud fana fa-
latiga.

Andfe mulle pifut
8li ja faf3 fo-
waf3feedetud
muna.

Jdnefjepraad fom:-
potiga.

Podrapraad.

Praetud tuwi.

Palbypitit.

Guitfetatud, prae-
tud fala.

See {00t on [iiga
foolane.

Soolaft [iha; fala.

Wirste fala.
Supp on mage.

Riifi pubdru.
Manna fupy.

%itfe tangubd.
atra tangud.
Tirtlis.
Nifujabhu.

LG

Roast  mutton
with carrots,

- with mush-
room.

Roast goose.

Roast fowl
(chicken) with
salad.

Give me some
good oil and
two hard-boi-
led eggs.

Roast hare with
stewed fruit.

Roast reindeer.

Roast pigeon.

Partridge.

Smoked, fried
fish.

This dish is too
salt.

Salt, corned
beef; salt fish.

Fresh fish.

The soup is
saltless.

Rice porridge.

Manna-potage.

Millet.
Buckwheat.
Arrowroot.
‘Wheaten flour.

Roost  mot't.n
u’idh [car’rots,
u'idh mosh’-
ruum.

Roost guus.

Roost faul
(tshik’.n)u’idh
sal’lad.

Giv mii sém
gud oil 4nd
tuu haard-
boild eggz.

Roost heidr u’idh
stjuu.d fruut

Roost reen’diir.
Roost pidzh’.n.
Paart’ridzh.
Smookt, fraid
fish.
Dhis dish iz tuu
soolt.
Soolt, koor’nd
biif; soolt fish.
Fresh fish.
Dhe suup iz
soolt’less.
Raiz por’ridzh.
Manna-pot’-
tedzh.
Mil'let.
Bok-u'iit.
Arou-ruut.
U’iit.n flau.r.



Nutti jahu.
RKaeratangud.
Kaerajahu.
Kaeraleem.
Obraleib.
Mataronid.
Pubding.
Waheroog.

Jdrelrong, magus
{oBE.

Jidtis.

Hollandi juuit.

Sdhweitfi juujt.

Prantfufe juuft.

Gupy, leem.

Leeme faujs.

Leeme fulp.
Soolivefi.

finlad.

Ahwen.
Qatifas.
Kammeljas.
Noorjas.
Haug.
Gubdatas,
gummex:.
tlu.
Siinag.
Karp-fala.
Mererdht.

v g

Rye-meal.
Grits of oat.
QOatmeal.
Oatmeal gruel.
Barley-bread.
Macaroni.
Pudding.
Entremets.

Dessert.

Ices.
Dutch cheese.
Gruyére.
French cheese.
Soup.
Soup-dish, tu-
reen.
Soup-ladle.
Brine.

Fishes.

Perch.
Bream.
Flounder.
Trout.
Pike.
Bass.
Lobster.
Sprat.
Gardon, ide.
Carp.
Crab.

Rai-miil.

Grits ov oot.

Oot miil.

Oot miil gruu’el.

Baarli-bred.

Makaroo’ni.

Pud’ding.

En’t.rmets(Ang-
treme’).

Dezz.rt'.

Ailsiz.
Dotsh tshiiz.
Gruu'jasr.
Frensh tzhiiz.
Suup.
Suup-dish, t6-
riin’.
Suup-lee’d.l.
Brain.

Fish'iz,

Portsh.
Briim.
Flaund'd.r.
Traut.
Paik.

Bass.
Lob’st.r.
Sprat.
Gaar’don, aid.
Karp.
Krabb.



Wbt

Labe.

Luts.
Tiiwis.
Konnatarp.
Sirg.
Gilm.
Foofdrg.

- Heering.
Gilt, riime.

Sambifala.

Angerjas.

Kalajoomufied,

RKalajoolifad.

Kala foomustada.

Hommitujovgits
antaffe rdimeid
feebetud fartu-
litega.

Lounefd  praetud
latifaid ja fala-
leent.

Kalad on ju twee-
rand tundi fee:
nud.

S Tl

Crayfish, craw-
fish.

Salmon.

Burbot, eelpout.

Bleak.

Mussel.

Roach.

Lamprey.

Rudd, red-eye.

Herring.

Baltic-herring,
small herring.

Sturgeon.
Eel.

Scale.

Fish offall.

To scale fish.

We shall have
for breakfast
salt Baltic-
herrings with
boiled pota-
toes.

For dinner fried
bream and
fish-soup.

The fish has
been boiling
already a
quarter of an
hour.

Kree'fish, kroo’-
fish.

Sam’'m.n.

Bor’bott, iilpaut.

Bliik.

Mos’s.1.

Rootsh.

Lam’pri.

Rodd, red-ai.

Her'ring.

Bool’tik-her’-
ring,_ smool
her’ring.

Stér’dzh.n.

Iil.

Skeel.

Fish-of'fall.

Tu skeel fish.

Ui ishall” "hayv
foor brek-fast
soolt bool’tik-
her’ringz
uw'idh  boild
potee’tooz.

Foordin'n.rfraid
briim and fish-
suup.

Dhe fish hiz
bin boil'ling
oolred’i e ku’-
oort.r ov an
au.r.



Kodgititbrut feedab
ohtuts falu.

Perenaine {oolab
latifaid ja rvdi-
meibd.

Lalun, andfe mulle
figfetehtud [5he-
fala.

Puuwiljnd.”)
Apelfin.
Aprifos.
Mustifas.
Tattel.
Witgimari.
W aarmari.
Peéhtel.
Soomurafas.
Kastan.
Kirj3.

Lopl.

Pandel.
PDeelon.
LWirfit.
Ploom.
Birn.
Rofin.
Maafitas.

*)  Ruumipuuduje péraft on mitmufe fuju dra jdetud.

hinuc | B

The cook cooks
fish for sup-

per.

The landlady
salts breams
and  Baltic-
herrings.

Give me some
potted salmon,
please.

Fruis.

Orange.
Avpricot.
Bilberry.
Date.
Fig.
Raspberry.
Hazelnut.
Cloudberry.
Chestnut,
Cherry.
Red
berri.
Almond.
Melon.
Peach.
Plum.
Pear.
Raisin.
Strawberry.

whortle-

Dhe kuk kuks
fish foor
sOp’p.r.

Dhe lidnd-lee’di
soolts briimz
ind bool'tik
her’ringz.

Giv mii s6émm
pott'ed sam’-
m.n, pliiz.

Fruuts.

Or’rindzh.
Ee'prik.t.
Bill'berri.
]}?eet.

igg.
Raz’berri.
Hee’z.1-nott.
Klaud’berri.
Tzhes'nott.
Tzher'ri.
Red

berri.

Aa’m.nd.
MeVl.n.
Piitsh.
Plom.
Pedr.
Ree’z.n.
Stroo’berri.

u’or't.l-

Aga

mitmug jaabatfe Jnglife Teeled ndnbda, et iga puuwilja nimele s

juurde lifatatfe.



Karumari.
Johwitas.
Gaffamaa pihfel.
BWiinamarja fobar.
Sastar.
Polbmurafas.

Hohwimajas.

Gubfrupagarifoda
MNig tete joowite?

Andfe mulle taf3
fohwi leiwaga,
foofidega.

Roort, pitma.

Konjaf, punfh.

Gubtur,

Thee.

Theelufifas.

Zordid (Foogid).

Palun, andfe mulle
flaag {ooba
Toett.

IMigfugufe
laga?
Mig mahlad teil

on?

mal)z

Mul on waarmar:
jaz,  maafifas,
fitronis ja Ffirfi
mabla.

PR

Gooseberry.
Cranberry.
Walnut.

Grape.

Currant.
Roebuck-berry.

In a coffes-house.

Confeetionery.
What do you
want?

Give me a cup
of coffee with
bread, cakes.

Cream, milk.

Brandy, punch.

Sugar.

Tea.

A teaspoon.

Tarts.

May I trouble
you for a glass
of aerated wa-
ter?

With what kind
of juice?

What kinds of
juice have
you got?

I have god rasp-
berry-, straw-
berry-,lemon-
and cherry-
juice.

Guuz’berri.
Kran’berri.
U’ool-nott.
Greep.

Korr'nt.
Roo’bokk-ber’ri

In @ kof'fi-haus.

Konfek’shon.ri.

Uot du juu
u’ont?

Giv mii e kop
of kof'fi u’idh
bred, keeks.

Kriim, milk.

Brin’di, ponsh.

Shug’g.r.

Tii.

E tii-spuun.

Taarts.

Mee Ai tréb’b.l
juufoore glass
ov ee’ereet.d
u’o0’t.r?

U’idh u’ot kaind
ov djuus?

U’ot kaindz ov
djuus haf juu
got?

Ai hav gotraz’-

berri-, stroo’
berri-, lem’-
m.n- ind

tzher'ri-djuus.



Andfe mulle flaasd
wett waarmarja
mahlaga.

Andfe mulle pudel
[imonabdi.

Pubdel jelterfi wett.

Karastawad joo-
gib.

Kad mdngite pilz
jardit ?

a8  méngime
forra?

Dlgu pealegi.

Kvigefurema mee=
lehadga.

SKelner, a3 piljard
waba on?

Jah, fee on Ber-
rade tartvitada.

Dlge nit labfe,
algage.

Pallid, fuulid.

Feie olete faota:
nud.

BWitmne fuul.

Mina olen 1odit=
nud.

a3 mingite ma=
[et?

e

Give me a glass
of water and
raspberry-vi-
negar.

Give me a bottle
of lemonade.

A bottle of selt-
zer=-water.
Refreshing
drink.
Do you play at
billiards?
Shall we have
a game?
Lel” " us
one.
With great
pleasure.
Waiter, is the
_ billiard-table
disengaged?
Yes, it is at your
disposal.
Begin, please.

have

Billiard-balls.
You have lost.

The last ball.
I have won.

Do you play at
chess?

Giv mii e glass
ov u'oo0’t.r ind
raz’berri-
vin'ig.r.

Giv mii e bot’t.l
ov  lemmo-
need.

E .sibotitdodov
selt'z.r-u’oo’t.r.

Rifresh’ing
drink.

Du juu plee at
bill’jardz?

Shall v’ii hav e
geem.

Let 0©ss
u’6nn.

U’idh
plezh’ur.

U’ee’t.r, iz dhe
bill'jard-tee’b.1

dis’engeedzh’d?

Jes, it iz at juur
dispoo’zal.

Bigin’, pliiz.

hav

greet

Bill’jard-boolz.
Juu hav lost.

Dhe laast bool.
Ai hav u'6n.

Du juu plee at
tzﬂless?



Rag mdngite do-
minot ?

Tahan waabdata,
mid uudift aja=
lehtedes om.

Palun andfe mulle
ajaleht.

Andfe mulle Soo=
me, Cedti aja-
lebt.

Undfe mulle pilti-
dega ajafirt.

Andfemulle Rootfi,
Safja ajalebht.

Andfe mulle pilti-
dega ajaleht.

Naljaleht.
Kag fiin on Jng-

life, Safja, We-
ne ajalehta?

Kelner, tooge mi=
nule arwe, ma
tahan mafsta.

Rui palju fee teeb?

See on teie jaofs.

it O

Do you play at
dominoes?

I will look, what
the  papers
have to say.

Hand me a pa-
per, please.

Hand me a Fin-
nish, Estonian

- paper.

H£n£ me an il-
lustrated jour-
nal.

Hand me aSwe-
dish, German
paper.

Hand me an il-
lustrated pa-
per.

A comicjournal,
funny paper.

Have you got
any English,
German, Rus-
sian papers?

Waiter, make
out the bill,
please, I wish
to pay.

What's }:he
amount?

This is for you.

Du juu plee at
do’minoz?

Ai v'ill luk, uo’t
dhe pee'p.rz
hav tu see.

Hand mii e pee’-
p.r, pliiz.
and mii e fin’-
nish, est'onian
pee’p.r.

Hand mii an
iI'lostreeted
dzhér'nal.

Hand mii e su’-
iidish, dzhor’-
man pee’p.r.

Hand Ir)niip an
il'lostreeted
pee’p.r.

Eko’'mikdzhér’-
nal, fon’ni
pee’p.r.

Hav juu got en’i
ing’I]ish, dzhor’-
man,  roésh’n
pee’p.rz?

U’ee’t.r, meek
aut dhe bill,
pliiz, Ai uish
to pee.

U’ot’s dhi
amaunt’?

Dhis iz
juu.

foor



Kag liheme fubu-
gile fobhwima=
jasfe?

Hea Hill.

Mul et ole mida-
gi felle tasdtu.

Mingem.

Kelner, fud minu
fitbar on?

Aidafe mind pa-
litutjelgapanna.

Nitiid on  ilus
ilm.

Salutagem  nilitd
wdbhefeje.

Poflkontoris.

Ma ootan fodujt
tirja.

Kad fiin on firi
Tallinnaft herra
N. nime pddle.

Ruidad teie nimi
on?

Ma ootan raha-
firja.

Kinnitatud firja.

Qibtir.
Pati.

R i

Shall we go to
a coffee-house?

All right.
I have no ob-
jection.
Let us go.
Waiter, where
is my hat?
Help me to get
on my great
coat.

It is fine wea-
ther.

Now, let us take
a little walk.

At the post-
office.

I am expecting
a letter from
home.

Have you a let-
ter for N. from
Reval.

What's
name?

I am awaiting a
money-order.

A registered
letter.

Non-registered
letter.

A parcel.

your

Shall u'ii goo
tu e kof'fi-
haus?

Qol rait.

Ai hav noo ob-
dzhek’sh.n.

Let 6ss goo.

U’eet.r, wddr iz
mai hat?

Help mii tu get
on mai greet-
koot.

Itiz fain u’edh.r.

Nau, let 6ss teek
e lit'tl u’ook.

At dhe poost-
of'fis.

Ai am ekspekt'-
ing ‘e let'tr
from hoom.

Hav juu e let't.r
foor Mis’t.r N.
from Re’val?

U'ot’s juur
neem?

Aiam a’ueet'ing
emon’i-oor’d.r.

E redzh’ist.rd
let’t.r.

Non-redzh’ist.rd
let't.r.

E paar’sel.



Mul  peatd fiin
iif3 riftpaelajaa-
detus, pojtfaart
olema.

Andfe mulle iifs
poftmart.

Ma tahatfin osta
it poftfaarti.

Giin on firt, mida
peab finnitama.

Ka3 fee weel tina

dra ldheb ?
Ja, jee [iheb o8h-

tuje rongiga.

Gedaei Wit enne
homme hommitut
dra faata.

Kus pojtlajt on?

Kas  firjafandja
on fiin olnud?

Kui  firjafandja
tuleb, fiig iitelge
temale, et ma
Hommifupoole
parajt fella fiim-
met ja dhtu=
poole, nelja ja
fuue yalfel Fo-
dus olen.

Posdti [uuf (afen).
Pojtfontor.

Sty b7 L

There must be
a packet, a

postcard  for
me.
Give me a
stamp.
Iwishtobuyfive
postcards.

Here is a letter
that ought to
be registered.

Will it go by
to-day’s post?

Yes, it will go
by the eve-
ning-mail.

It cannot be sent
before to-mor-
row morning.

Where is a let-
ter-box?

Has the post-
man been?

When the post-
man comes,
tell him, Ishall
be at home af-
ter ten in the
morning and
from four to
six in the af-
ternoon.

Office-window.
Letter-office.

Dhéddr most bii
e pilkidery e
poost’kaard
foor mii.

Giv mii e stamp.

Ai u’ish tu bai
faiv.  poost’-
kaardz.

Hii.r iz e let’t.r
dhat oottu bii
redzh’ist.rd.

U'ill it go baitu-
dee’z poost?

Jes, it u’ill goo
bai dhi 1v'-
ning-meel.

It kan’t bii sent
bifoortu-mor’-
roo moorn'ing.

U’dar iz e let-
t.r-boks?

Haz dhe poost’-
man biin?
U’en dhe poost’-
min kémz, tell
him, Ai shall
bii at hoom
af’t.r tenindhe
moo’'ning and
from foor tu
siks in dhi

aaft.r-nuun.

Of’fis u’in’doo.

Let’t.r of'fis.



Pafijaadetuste
poit.

Ma tahaffin felle
firja finnitada
lagta.

Ma tahan raha-
firja Wenemaa-
le {aata.

Saatja on  Herra
O O

BWastuwstia nimi

on U. B.
a8 fiit antaffe
finnttatud firjad
wilja?
Telegrahwi amet.
Telegrahwi  fon-
tor.

Kui palju matjab
fee telegramm?

Ma tahatfin Tal-
linna telegram-
mi jaata.

Telegrahwi amet-
nif.

Telegramm maffes
tud wastujega.

Telegrammi fanbd-
ja.

e G

Parcels-post;
parcel-deli-
very.

I wish to regis-
ter this letter.

I wish to send
a letter, con-
taining money,
to Russia.

The sender is
Mr. N. N.

The receiver’s
name is A.B.

Is this the deli-
very of regis-
tered letters?

The telegraph.

The telegraph-
office.

How much is
the charge for
this telegram?

I wish to send

a telegram to
Reval.

Telegraph-
official.

Telegram with
prepaid reply.
Telegram car-
rier.

Paar’selz-poost;
paar’sel-di-
liv'v.ri.

Ar . akish ek ta
redzh’ist.r
dhis let't.r.

Ai u’ish tusend
e let't.r kon-
teen’ing mon’-
ni tu Rosh’a.

Dhe sen’d.r iz
Mis’t.r N. N.

Dhe risiiv’.rz
neem iz A.B.

Iz dhis dhe di-
liv'ori ov
redzh’ist.rd
let’terz?

Dhe tel'ligraf.

Dhe telligraf-
of'fis.

Hau motsh iz
dhe tzhaardzh
for dhis tel’-
ligram?

Ai u’ish tu send
e tel'ligram tu
Reval.

Tel'ligraf’
offish’al.

Tel'ligram u’idh

priipeed riplai’.

Tel'ligram kar’-
Tixi



a8 ma  wdin
I8 .28{e iibe tele=
grammi jaata?
M8 mafjab fafs-
fiimmend {ona?

Siin - on  minu
adref8 ivadtufe
tarois.

Adrefs.

Rirjafaaja.

Saatja.

Riri.

Kirjafandia.

Kirjaitmbrif.

Bofttait.

Rirjamats, podtiz
rafa.

Kabhefordne mafs.

Wastuwdtja.
Qift Firi.

Matjetud.
Matjetud Firi.
Waba firi.
Saabetus.
Kinnitatud firi.

RKinnitamife mafs.
Mat3mata fivi.
Postimats.

SR

Can I send a
telegram  to

What is the
charge  for
twenty words?

Here is my ad-
dress for the
reply.

Direction,
address.
Addressee.
Sender.
Letter.
Postman.
Envelope.
Letter-box.
Postage.

Double postage.

Receiver.

Non-registered
letter.

Paid.

Postpaid letter.

Frank.

Transmittance.

Registered letter

Booking-fee.
Unpaid letter.
Postage.

Praktikaline Inglise keele Gpetus.

Kan Ai send e
tel'ligram tu

Ww?
Uot iz dhe
tzaardzh foor

tu’enti u’6rdz?

Hii.r iz mai ad-
dres’ foor dhe
riplai’.

Direk’sh.n,
addres’.
Addres’sii’.
Sen’d.r.
Let't.r.
Poost'man.
En’vellop.
Let't.r-boks.
Poost’edzh.

Dob’b.1
edzh.
Risit’v.r.
Non-redzh’ist.rd
let't.r.
Peed.
Poost-peedlet’t.r
Frank.
Transmit’t.ns.
Redzh’ist.rd
let't.r.
Buk’ing-fii.
Onpeed’ let't.r.
Poost’edzh.

4

poost’-



Postipatt.
Posti  jdrelmats.
Poftfontor.
Pojtfontori iilem.

Posti faudu mats-
mirne.

Poftfaart.
Poftmart.
Poftmeisdter.
Postiwalitfus.

Podtiajutus.
Frahoimats.

Telegramm.

Telegramm mats-
‘tub  wadtujega.

Zelegrahivt fontor.

Zelegrahw.
Zelegrahwi teatus.

ZTelegrahiot  amet-
nif.
Avsti junres o
aptegis.

Criteadlane.
Silmatobhter.

sty RN

Post-parcel.
Post claim.
Post-office.
Chief clerk (of
a post-office).
Reimbursement
through the
post.
Post-card.
Stamp.
Postmaster.
Postal  depart-
ment board.
Post.
Fine.

Telegram.
Telegram with
_prepaid reply.
Telegraph-
“office.
Telegraph.
Telegraphic
message.

Telegraphist.

With a Physician
and in a Chemists’
shop.

A specialist.

An oculist; eye
doctor.

Poost’-paar’s.l.
Poost’-kleem.
Poost-of'fis. .
Tzhiif klaark (ov
e poost-of’fis).
Ri'imbérs’ ment
thru dhe
poost.
Poost-kaard.
Stamp.
Poost-maas’t.r.
Poos’t.l dipaart’-
ment boord.
Poost.
Fain,

Tel'ligram.

Tel'ligram uidh
pripeed riplai.

Tel'ligraf of'fis.

Tel'ligraf.

Tel'ligraf'ik
mess’edzh.

Telli’grafist.

Uidh o fizish’.n
and ine kem’mists
shopp.

E spesh’alist.
An ok’julist; ai-
dokt’.r.



Hambaarit.

Wilimiste haigus-
te, fijemiste hai=
gudte arft.

Dlen wiga haige,
fad waite mulle
midagi méidrata.

PMul on palawit
ja tabete wabel
titlmawdrinad.

Ma et tea Bdiett,
mig mul wiga
on.

Tunnen itleitldift
haiglaft. olefut.
Mul on paha olla.

Olen fiilmetanud,

Mul on ragfe hin-
gata.

Mineral b03fel et
faanud ma ma=
gada.

IMina olin mane v
uneta.

R

A dentist.

A physician ex-
perienced in
external disea-
ses, internal
diseases.

I feel very ill,
can you pre-

~ scribe me
something?

I am feverish,
and I have
now and then
a shivering all
over the body.

I don’t exactly
know what is
the matter
with me.

1 feel indisposed
in general.

I feel disposed

' to vomit.

I have taken
cold.

I breathe with
difficulty.

I did not sleep
at all last
night.

I pass many
sleepless night.

TARTU

E den’tist.

E fizish’.n eks-
pie’rienst in
ekst.r'n.l dizii-
ziz, int.r'n.1 di-
zii'ziz.

Ai fiil ver'ri ill,
kan juu pris-
kraib’ mil
som’thing.

Ai am fiiv.rish
and Ai hav
nau dnd dhen
e shiv'v.ring
ool oov.r dhe
bo’di.

Aidon’tegzakt'li
noo u’otiz dhe
mat’'t.r u'idh
mii.

Aifiilindispoozd
in dzhen’n.ral.

Ai fiil dispooz.d
tu vom’mit.

Ai hav teek’.n
kould.

Ai briidh u’idh
dif fikolti.

Ai did not sliip
at ool laast
nait.

Ai pass men'ni
shiipless nait.

AATY W
A 1TURAUGU



Kolme pderca joof-
ful et ole ma
forbagi tdlja3
fdinud.

Koht on forratu-
ma3d olefus.
Minul on fange
hambatwalu, fus
elab hambaarft ?

Minul on fange
nobu, foha.

Mina  tarwitan
nohu wadtu rof)=
tu (f8ha wadtu).

Ma tunnen twalu
fdewarred (ja-
[ag).

Paremasd fie3.

Pahemad fdes.

Mul et ole jbbgi=
tfu.

Mul on paife, mé=
bahaaw, fonna-
film.

Andfe mulle min-
git rohtu pea=
walu, fohumwalu
wasti.

Pritg, fide.

Wiljatoimetamife
abirohtu.

L Npwild s

I have not had
a motion for
three days.

My stomach is
disordered.

I have a bad
tooth-ache,
where can I
find a dentist?

I have a bad
cold, cough.

I am in want of
medicine for
the cold
(cough).

I feel pain in
my arm (in
my foot).

Inmyrighthand.

In my left hand.

I have no appe-
tite.

I have an ab-
scess (boil), a
wound,a corn.

Give me some
medicine for
headache, sto-

machache.

A syringe, a
bandage.

An aperient,
laxative.

Ai hav not had
e moush’.n
foor thrii
deez.

Mai stdm’mak iz
dizoor’d.rd.
Ai hav e badd

tuuth-eek,
u’ddr kan Ai
faind eden’tist?

Ai hav e badd
kould, koff.

Ai am in u’ont
ov medd’.sin
foor dhe kould
(koff).

Al fiil peen in
mai aarm (in
mai futt).

In mai rait hand.

In mai left hand.

Ai hav noo ap’-
p-tait.

Ai hav 4n ab’-
sess (bojl), e
u'und,ekoorn.

Givv mii sOm
medd’sin fo.
hedd’eek,

stom’mak-eek.
E sirr'indzh, a
bann’dedzh.
An appii'rient,
laks’ativ.



JRitfinusdli, Fiilge-
hatfaw plaaster.

Watt.

Mig mafjab foif
ithtefoffu?

Kui palju olen ma
tetle yodlgu ?

Nagu.

Kédewars, fdewar:
red.

NRind, poue.

Jalg, jalad.

Wert ; rind.

Jalg, jalad.
©drm, {drmed.

Surqulagt.
Loug; Ffael,

Kdfi, faed.
Nabt; pdd.
Aju; fiida.

Suufied.
Pajt, pdfed.

Palr.
Zundmine, liha.

Mats.
Liige, [iifmed.

G L

Castor-oil, stic-
king-plaster.
Wadding.
Whatdoesitcost
altogether?
What am I in-
debted to you?

The face.
The arm, arms.

The bosom.

The leg, legs.

The blood;
breast, chest.

The foot, feet.

The finger, fin-
gers.
The palate.
The! chin; *the
neck.
The hand,
hands.
The skin;
head.
The brain; the
heart.

The hair.

The cheek,
cheeks.

The knee.

The feeling, the
flesh.

The liver.

The limb, limbs.

the

Kas't.r ojl, stik’-
king-plaas’t.r.
U’od’ding.
U’otdhozitkoost
ooltugedh’dh.r?
Uot 4m Ai in-
det’t.d tu juu?

Dhe fees.

Dhe aarm,
aarmz.

Dhe buz’.m.

Dhe leg, legz.

Dhe blodd;
brest, tshest.

Dhe fuut, fiit.

Dhe fing.r,
fing.rz.
Dhe pal’let.
Dhe tshin; dhe
nekk.
Dhe hand,
handz.
Dhe skin; dhe
hedd.

Dhe breen; dhe
haart.

Dhe heir.

Dhe tshiik,
tshiiks.

Dhe nii.

Dhe fiil'ing,dhe
flesh.

Dhe liv'v.r.

Dhe lim, limz.



Kops, fopfud.
Huul, Hhuuled.
K8ht ; Jun.

Lihas.

Porn.

Naba.

Ritiig, fitiined.
Crf, ergud.

Neerud.

Nina.
Dtjaefine.
PBulg, tuifjoon.
Selg, jeljaiidi.

Ruufere, luufered.

Ola.
Habe; furt.

Higi.

Hammas, Hambad.

Meelefoht, meele-
fohabd.

Keel.

Warwas, warbad.

Pifar, pijarad.

©oon, jooned.

Gilm, filmad.

Kulmu farwad.

AARLEL LY

The lung, lungs.
The lip, lips.
The stomach,
the mouth.
The muscle.
The milt.
The navel.
The nail, nails.
The nerve, ner-
ves.

The kidney, kid-
neys.

The nose.

The forehead.

The pulse.

The back, the
spinal  mar-
row.

The skeleton,

- skeletons.
The shoulder.
The beard, the

throat,

The sweat.

The tooth, the
teeth.

The temple,
temples.

The tongue.
The toe, toes.
The tear, tears.
The vein, veins.
The eye, eyes.
The eyebrows.

Dhe long, longz.

Dhe lip, lips.

Dhe stém’mak;
dhe maut.

Dhe mos’s.l.
Dhe milt.

Dhe nee’v.l.
Dhe neel, neelz.
Dhe nérv,nérvz.

Dhe kid’ni, kid’-
niz.

Dhe nooz.

Dhe forr’edd.

Dhe pols.

Dhe bakk, dhe
spai'nal mar’-
roo,

Dhe skell’et.n,
skell’et.nz.
Dhe shoul’d.r.
Dhe bii.rd, dhe

troot.

Dhe su’ett’.

Dhe tuuth, tiith.

Dhe tem’p.],
tem’p.lz.

Dhe tong.

Dhe too, tooz.

Dhe tii.r, tii.rz.

Dheveen,veenz.

Dhi ai, aiz.

Dhi ai’brauz.



Gilmaripjed.

Gilma {aug, filma
lauud.

Kobro, forwabd.

Werewiihefuje t5bi.

Kaan.
Paife, muhf.

Lahtine foht; dif-
terit.

Guremine.

Langetdbi.

Ritlmetamine, ums=
midtug.

Side.

Joofdja, reumatis-
mus.

Hiilefaredus,
foha.

Padaju poletit.

Padralu.

Haiglane olef.

gfﬂetif.

olera, framp, W=
hitdbt (freebs).

Wigane, jant.

Halwatug.

Tiififus.

S e

The eyelash.

The eyelid,
eyelids.

The ear, ears.

Green sickness,
clorosis.
Leech.
Abscess,
ling.
Diarrhoea, diph-
theria.
EDeath.
ilepsy.
Cgld;p constipa-
tion.
Bandage.
Gout, rheuma-
tism.
Hoarseness,
cough.
Inflammation of
the brain.
Headache.
[llness.
Inflammation.
Cholera, convul-
sion, cancer.
Cripple.
Paralysis, lame-
ness.
Consumption,
phthisis.

swel-

Dhi at’lash.

Dhi ai’lidd, ai’-
liddz.

Dhi ii.r,ii.rz.

Griin  sik’nes,
kloro’sis.
Liitsh.
Ab’sess,
ling.
Daiarrii’a;
thiiria.
Deth.
Ep’ilepsi.
Kould; konsti-
pee’sh.n.
Bann’dedzh.
Gaut, ruu’ma-
tizm.
Hoors'nes, koff.

su’el’-

dif-

Inflammee’sh.n
ov dhe breen.
Hedd-eek,
I'nes.
Inflammee’sh.n.
Kol'l.ra,konvol’-
sh.n, kan’s.r.
Krip’p.l.
Paral’lisis,leem’-
nes.
Konstém’sh.n,
thai’sis, tai’-
sis.



Arft; loomaarft.

Ardtirohi.
Kohufatarr; fegu.
LQeetrid.

Loifamine, [Gigata.

Haige, podeja; fatf.
Pulwer; rohutdht.

Saliv, twhie.
Haigus.
Haigefdjiadmine.
Haigemaja,  hos-
pital.
Haigeratwitieja.

Halwatus, Fitlge:
hatfamine.

Ritlgehaffaro Hai-
gus.

Jouged.
Walu, waetw,
Séobu phdpdori=

.baama palamwif.

Tiifus, foetdbi; er-
gupalatoif.

Rougelima,
getd panna.

rou=

i 86 =

Physician, doc-
tor; veterinary
surgeon.

Medicine.

Gastric catarrh;
mixture.

Measles.

Operation; ope-
rate.

Patient; plague.

Powder, pres-
cription.

Ointment, salve.

Illness, disease.

Case of sikness.

Hospital.

Sick-nurse,sick-
room attend-
ant.

Apoplexy; con-
tagion, infec-
tion.

Contagious mal-
ady.

Small-pox.

Pain.

Cold, giddiness.

Wound-fever.
Typhus; ner-
vous fever.
Vaccine matter,
vaccinate.

Fizish’.n,dok’t.1;
vet'terinori
sor'dzh.n.

Medd’sin.

Gas'trik kataar;
mikst'jor.

Miiz’ 1z.

Op.ree’sh.n,
op’p.reet.

Peesh'nt; pleeg.

Pau'd.r;  pris-
krip’sh.n.
Oint'm.nt, salv.
Il’ness, diziiz'.
Kees ovsik'ness.
Hos’pital.
Sik-nors, sik’-

ruum attend’-
ant,
Ap'popleksi,
kontee’dzh.n,
infek’sh.n.

Kontee’dzhos
mal’adi.
Smool-poks.

Peen.
Kould, gid'di-
ness.
U’und-fii'v.r.
Tai'fos; n.a'v.s
fii'v.r.
Vak’sin mat't.r,
vak’sineet.



Minesdtusd, mines=
tama.

Suulmine.
Tundmine.
Haifutamine,
Mattdmine.
Nigemine.
Pinte, pimedus.

Kurt, furtus.

Kurttumm.

Tumm, feeletu; fee-
[etu3.

Habemenjoie
jnures.

Ma tahatfin ladta
habet ajada.
Ajage foif dra ja
jatfe  atnult
wuntfid alles.

Hake.

Bajehabe.

Terawhabe,
Habe.

RKiberdaja.

Minu habe on od-
ga fange.

Seebitada.

fift-

N e

Fainting,’to faint.

Hearing.
Feeling.

Smell.

Taste.

Sight.

Blind, blindness.

Deaf, deafness.
Deaf and dumb.

Dumb, dumb-
HESS,
Ina harber’s shop.

I wish to get
shaved.
Take off the
whole of my

beard, only
leave the
moustache.
Beard.
Whiskers.
Billygoat-beard,
imperial. '
Hair-dresser.
My beard is
very stubborn.

Lather; soap in.

Feent'ing, tu
feent.

Hii.r'ing.

Fiil'ing.

Smell.

Teest.

Sait.

Blaind, blaind’-
nes.

Deff, deff'nes.

Deff &nd dom.

Do6m, dom’ness.

In ¢ haarb’.r'z
shopp.

Ai u’ish tu gett
sheevd.

Teek off dhe
hool ov mai
bii.rd, ounli

liiv dhe mus-
taash’.

Bii.rd.

¥1iskiiz

Bil'ligoot-bii.rd,
impii'rial.

‘Hed#r-dres’s.r.

Mai biird iz
ver'ri stéb’-
boorn.

Ladh.r; soop in.



Seebitage
mini.
Fete nuga ei ole
fitllalt tevatv.

pare:

Ma tahatfin ladta
oma juutfeid [5i-
gata.

a3 pean  neid
[sifama  mafi=
naga?

RKddrid; Habeme=
nuga.

Tufh, ndowir,
puuder.
Kamm, Hari.

Loigafe need [iihi-
fejef, hasti lit-
bifefefs, mitte
wiga lihifefefs.

Loigafe fufla ta-
gant [ithifefefs,
ceft natufene pi-
femats.

Jlma lahuta, la=
huga.

Lithendage aga ai=
nult pifut neid.

RNatute 501, juuts-
teyodiet.

Mu juuffed ldhe-
wad Hallifs.

R T

Lather it more.

Yiotr® 'raZor.\ is

not sharp
enough.
I want to get

my hair cut,

Shalt ' 1 ent''#
with the ma-
chine?

Scissors; razor.

Indian ink; paint;
powder.
Comb, brush.

Cut it short,very
short, not too
short.

Cut it short be-
hind, a little
longerin front.

Without a par-
ting, with a
parting.

Clip off only a
little.

A little oil, po-
made.

My hair is get-
ting grey.

Ladh.r it moor.

Juur Cree'zr iz
net shaarp
inoff’.

Ai v'ont tu gett
mai hedr kott.

Shall Ai kott it
uidh dhe mé-
shiin’?

Siz'z.rz, ree’z.r.

Ind’j.nink;peent;
paud’.r.

Koom, brésh.

Kott it shoort,
ver'i  shoort,
not too shoort.

Kott it shoort bi-
haind, e litt.l
long’g.r in
front,

U’idhaut e
paart’ing, uidh
e paart’ing.

Klipp off oun’li
e lit'tl.

E lit'tl ojl, po-
meed’.

Mai heir iz get'-
ting gree.



Abindujuufstedra=
minemife wasdtu.

Tehfe minule [(abf
fesfele.

Juufjeid fammida
ja fiherdada.

Mul on 1wiififs
oma juufjeid il=
ma [ahuta fam-
mida.

Lofid.

Waltjad juufied.

Mustad juutied.
Pruunid  juutjed.
Hallid juutjed.
Lange pijut puud-
rit ndo pddle.

Punaft,  walget
ndowdrivi.

Kui  palju
mafgta on?

mul

Pefunaife junres.
fad teie olete pe-
junaine?

Mul  olefg teile
pefu dra anda.

SEP (e

A remedy
against losing
the hair.

Part it in the
middle.

{Fo" ‘comb;, and
curlone’s hair.

I usually dress
my hair wi-
thout a par-
ting.

Curls,

Fair
hair.

Black hair.

Brown hair.

Grey hair.

Put a little pow-
der on my
face.

Red, white paint.

ringlets.
(blonde)

How much am
I to pay?

With the washer-
woman,

Are you a wa-
sher-woman,
a laundress?

I have got some
soiled linen to
give you.

E rem’idi
ageenst’ luuz’-
ing dhe heir.

Paart it in dhe

mid’d.l.

Tu koom &nd
korl u’6nz
heir.

Al juu’zhualli
dress mai hedr
u’’dhaut e
paart’ing.

Korlz, ringg’lets.

Fedr (blond)
heir.

Blakk heir.

Braun heir.

Gree hedr.

Putts e it
pau’d.r on
mai fees.

Red, v’ait peent.

Hau motsh dm
Ai tu pee?

Uidh dhe u‘osh.r-
u‘um‘.n,
Aar juu e u'-
osh’.r-u’um’.n,
e laan’dres?
Ai hav gott sém
soild lin’n.n tu
givv juu.



Millal woin ma
adju jdlle tagafi
jaada pestult ja
triigitult?

Zulewal neljapde=

. wal, reedel.

Ulehomme jeljamal
afal.

Kad ma woin jelle
padle findelolla,
muidu  lajeffin
nitjama  jadbda,
feft ma 1toitbin
foige  rohfem
folm péewa fitn
[innasg.

Giin on minu pe-
fu mimefiri:

6 piewajdrfi.

3 Bofirk.

2 willaft fdrfi.

1est.
paari alugdpiifia.

5 autte.
»  Joffifi.

w o oo

-t

tofin fraefid.

»  manjhetta.

oy Rt

By what time
can I get it
back, washed
and ironed?

Next Thursday,
Friday.

The day after
to-morrow at
this very time.

Can I be sure
of it; other-
wise I would
rather let it
be, for Ishall
only stay in
this town three
days at most?

Here is my wa-
shing-bill:

6 day-shirts.

3 night-shirts.

2 woollen shirts.

2 vests.

6 pairs of dra-
wers.

8 pairs of stoc-
kings.

4 pairs of socks.

1 dozen collars.

B ¢y

Bai v’ot taim kan
Aigettitbakk,
uv’osht dnd ai'=
6rnd? ;

Nekst théérz’-
dee, frai'dee.

Dhe dee aaft'.r
tu-mor’roo &t

dhisver'ritaim.

Kann . AT, ibii
shurr ov it;
6dh.r’-u’aiz Ai
u’'udd raa’dh.r
lett it bii, foor
Ai shill oun’li
stee in dhis
taun thrii deez
At moost?

Hiir iz mai u'-
osh’ing-bill:

Siks dee-shorts.

Thriinait-shoérts.

Tuu u'ul'ln
shérts.

Tuu vests.

Siks pedrz ov
droo.rz.

Eit pedrz ov
stok’kingz.
Foor pedrz ov

sokks.

U’6n déz'n kol’-
7

U’6n déz'n koffs.



14 tasfurdtifut.
1 walge weft.
Naedterahoa peju:

4 paart piifja.

4 alugundrufut.
6 jdrti.

8 ratifut.

4 laudlina.

Arge unusdtage jdr=
fa lappida ja
jdrel waadata,
fa8 moni nddp
puudub ehf mid=
ni nddbiauf fat=
ft on.

Pidle fedba peab
fufad dra nde-
luma.

JNeed ei ole hiasti
pesdtud.
Need on
pestud.
Need fufad et ole
mint omabd.
Teie olete fafs tag-
furdtifut  dra

hasti

Sy G

14 pocket-hand-
kerchiefs.

1 white waist-
coat.

A lady’s
shing:

4 pairs of panta-
lets (drawers).

wa-

4 petticoats.

6 chemises.
8 kerchiefs.
4 table-cloths.

Don’t forget to
mend the
shirts and to
lookifany but-
tons are mis-
sing or button-
holes  want
mending.

Besides that the
stockings are
to be darned
(mended).

They are not
well washed.

They are well
washet.

These stockings
are not mine.

You have chan-
ged two pock-

Foor’tiin’ po’k.t-
hang’k.rtshiffs.

U’én u’ait u'es’-
koot.

E leedi’z u’osh’-
ing:

Foor peidrz ov
gan’talets,

roo’.rz.

Foor pet'tikoots.

Siks shemiiz’es.

Eit kor’tshiffs.

Foor teeb.l-
klooz.

Dount forgett tu
mend dhe
shérts dnd tu
lukk if enn’i
bét'tnz aar
mis’sing  oor
bét't.n - hoolz

uw’ont mend’-
ing.
Bisaids dhat dhe

stok’kingz aar
tu bii daarn’d
(mend’ed).
Dhei aar not
u’ell u’osht.
Dhei aar vulell
u’osht.
Dhiiz stok’kingz
aar not main.
Juu hav tsheen-
d’zhd tuu



wahetanubd.

Alustuued on liiga
palju finetatud.

Pl on fatfi, teie
oleffite pidanud
felle dra paran:
dama.

Giit puudub fafs
nbbpi; teie olet-
fite pisanub need
fita dmblema.

PBejufild.

Linane pefu.

Lebeline.

Rullimine, waali-
mine.

Triifija.

Tritfraud.

Triifimife polt.
Zriifimine.
Triifahi.
Tirflis.

Soop.

Seep.
Pefemine.
Pejemifeajutus.
Peju nimefiri.
Jull.

s ) R

et - handker-
chiefs.

The petticoats
are too much
blued.

The apron is
torn, you
ought to have
mended it.

Here are two
buttons want-
ing, youought
to have sewn
them on.

Washing-raft.
Linen-wash.
Lye.
Mangling.

Ironer.
Smoothing-iron.

Heater, iron.
Ironing.
Heating-stove.
Starch.
Soft soap.
Soap.
Washing.
Laundry.
Washing-bill.
Mechanical
mangle.

pok’ket hang’-
k.rtshiffs.
Dhe pet'tikoots
aar tuu moétsh
bluu’d.
Dhe ee’prn iz
toorn, juu oot

tu hav men-
ded it.
Hiilr ' aar ' tuu

bét't.nz u’ont’-
ing, juu oot
tu hav soon
dhem onn.

U’osh’ing-raaft.
Lin'n.n-u’osh.
Lai.

Mang’ling.

Ndlirnir:
Smuudh’ing-
ai.’rn.
Hii't.r, ai’rn.
Ai'.rning.
Hii'ting stoov.
Staartsh.
Sooft soop.
Soop.
U’osh’ing.
Laan’dri.
U’osh-ing bill.
Mekan’nik.1
mang’g.l.



Pangas ja wake-
famife kontoris.

Ma tahaffin iihe
podtirahatdhe
odta, mi3 Nju-
Jorgid  wilja
mafjetafie.

Kui juure jumma
peale?

RKabejaja
jaofs.

Peale felle tahaf-
jfin o8ta mafju-
tihe folmejaja
rubla peale, mi3
Peterburgid
wilja  maffe-
tafje.

Kas pean mafju-
tdhe oftia mime
padle fivjutama?

dollari

Jah, minu  nimi
on X.

Kag foowite felle
wefdli  digton-
teeridba?

Kui funred fafud
omale mabha ar=
wate?

sl e

At the bank and
the exchange-
office.

I wish to buy a

post-note I\%)ay-
able in New-
York.

For what
amount?

For two hund-
red dollars.

And besidesthat
I wish to buy
a cheque for
three hundred
roubles paya-
ble in Peters-

burg.

Shall I write the
cheque pay-
able to the
order of the
buyer?

Yes, my name
is X

Will you dis-
count this bill
of exchange?

What discount
do you calcu-
late?

At de bénk and dhi
ekstsheendzh’-
of fis.

Ai v'ish tu bai

e poost-noot

pee’ab.l in
Njuu’-Jork.

Foor uvot ama-
unt?

Foor tuu hén'-
dr.d doll.rz.

And bisaids dhat
Ai uish tu
bai e tshek
foor thrii hén’-
dr.d ruub.lz
gee’ab.l in

ii't.rz-bérg.

Shall Airait dhe
tshek pee’ab.l
tu dhi oor’d.r
ov dhe bair?

Jees, mai neem
iz

Uill  juu
kauunt’ dhis
bill ov ekst-
sheendzh?

U’otdis’kauntdu
juu  kal'kju-
leet?

dis-



Millal on minu
wefdli  mafju-
tdhtaeg?

©ee on fdesolewa
fun  iihefjanda-
mal mafsta.

Tete wefsli maf-
juaeg on juba
fite3.

Raha fisfe nouda.

Millal on  pant
lahti?

Ma joowitfin We-
ne raha Jnglife
rahafd  walbe-
tada.

Ma tahatfin felle
jajarublalife pa=
berivaha twale-
tada.

Andfe Fitmme {chil=
lingit Hdbedat,
itlejddf odib pa-
berid olla.

Kut palju Soome

raha annate ithe
froont ette?

Cttenditamijel
mafjeta.

S TR

When will my
bill be due?

It will be due

on the oith
instant  (the
o:th of this
month).

Your bill is due
already.

To collect mo-

ney.
At what time
is the bank
open?

I wish to change
Russian  for
English mo-
ney.

I'wish to change
this hundred
rubel note.

Give me ten
shillings in sil-
ver, the rest
may be in
aper.

Hg)w much Fin-
nish  money
do you give
for a crown?

Payable at sight.

Uen v’ill mai
bill bii djuu?
It will bii d’juu
on dhe naint

in’stant (dhe
naint ov dhis
mont).

Juur bill iz djuu
oolre’di.

Tukollektmon’i.

At v'ot taim iz
dhe bank
oop’.n?

Ai u’ish tu tshe-
endzh Résh’an
foor In’glish
mén’l.

A CaishP ¥
tsheendzh dhis
hén’dr.d ruubl
noot.

Givv mii ten
shillingz in
sil’.vr, dhe
rest mee bii

in pee’p.r.

Hau motsh Fin’-
nish moén’i du
juu givv foor
e kraun?

Pee’ab.l 4t sait.



Kolm péewa pd-
raft  ettendita-
mift.

Nelja nddali pé-
raft felleft pée=
waft pddle.

Washuwdtia,
omafd tunnid-

_ taja.

Vigefdtunnistama.
rimees.

Wholafustutamine.

Raamatupidaia.
Ariwete [Fpetus.

hifus.
Ubijuje pohjusfiri.

Ubifufe foffutulef,

Kindlusdtus, was-
futug.
Wolansudja, wd-
~ laugtuja.
Hriharu, amet.
Ceftjeifus, juhatus.

Digfonto.
Kafuofa.
Wiljawedu.
RKaotus, fahju.

S WS e

Three days after
sight.

Four weeksafter
date.

Acceptor.

Accept.
Business-man.
Amortisement,
amortisation.
Book-keeper.
Balance, closing
of the books.

Company.

Articles of asso-
ciation.

Meeting of sha-
reholders
(partners).

Surety,security,
bail.

Creditor.

Branch.
Administration,
managing

board.
Discount.
Dividend.
Export.
Loss.

Praktikaline Inglise keele Gpetus.

Thrii deez aaft’.r
sait.

Fooru’iiksaaft’.r
deet.

Aksept'.r.

Aksept’.
Bizz'ness-man.
Amort'izment,
amortizee’sh.n.
Buk-kiip’.r.
Bal’ans, klooz'-
ing ov dhe
buks.
Koém’pani.
Ar'tik.lz ov as-
soo’shieesh.n.
Miit'ing ov she-
4r-hoold’.rz
(paart'n.rz).
Shur’riti, sik-
juu’riti, beel.
Kredd'it.r.

Bransh.
Administree’'sh.n
man’edzhing
boord.
Dis’kaunt.
Div’idend.
Eks’poort.
Loss.
5



Suurtauplus, Hul-
gawiifi.

LWhalglane.

i

Raubazabiline.
Kaubareifija.

Hitpoteef.

Sisfewedut.

Sigjetulef.

Pant, wdlatind-
[ugtus.

Kapital.
driolu, waheford.

Whitftlus.

Konfurs.

Raamatupidaja.
rijdber.

Oftja. -

RKaupmees.

Wiitefauplus.
BWabhefaupleja.
Kaubazlabdu.

Ariajemif.

Orber, fiff, fidjutivi

Rahaturg.

Rewifion.

Arive.

Intrefs, fafu.

Gri (tegetvuie, faup-
[ufe) Haru.

o M

Wholesale.

Debtor.

Trade.

Shopman.

Commercial
traveller.

Mortgage.

Import.

Income.

Mortgage, Re-
gistry of mort-
gage.

Capital.

Conjuncture.

Competition.
Bankruptcy.
Clerk.
Customer.
Buyer,
Merchant, shop-
kecper.
Retail trade.
Broker.
Depository  of
goods.
Agent.
Order.
Money-market.
Audit, review.
Bill, account.
Interest.
Speciality.

Hool'seel.

Det't.r.
Treed.
Shopp’'man.
Kommoér'sh.l
trav'vel.r.
Moorgeedzh.
Im’poort.
In’kém.
Moorgeedzh,
Redzh’istri ov
moor'geedzh.
Kap'ital.
Kondzhongkt'-
jur.
Kompetish’.n.
Bangk'roptsi.
Klaark.
Kos't.m.r.
Bai.r.
Mor'tshant,
shopp-kiip’.r.
Riteel treed.
Broo’k.r.
Dipoz’itori  ov
gudz.
Ee’dzhent.
Oor'd.r.
Mon'i-maar’k.t.
Ocd’it, rivjuu’.
Bill, akkaunt’.
In’t.rest.
Speshial’liti.



Kindlustus.
Mitiija.

ZTolliolud.

Kulu, wdljaanmne.
Rohale-feadja.
Kaubatagamwara.

Kaubaturg.

Kaubaprootwid.
Nastatafu.

Agent, adjaajaja.
Watufetasdia.
Zulefahjutinnitus.

Matfupdero.
RKinnitujejelts.

Kinnitufemafs.

Onnetufe  wasdtu
finnitamine.

Aasdtamatju fawa.
Zaju, palf.
Haigujefasdia.

PRl

Security.
Seller.
Customs.
Expense.
Exhibitor.
Stock of goods,
stock in trade.
Market.
Sample.
Profit of a year.

Agent.

Burial help.

Insurance
against
(fire-insu-
rance).

Day of pay-
ment.

Insurance-com-
pany (tule f.).
Assurance-
;:ompany (elu
)

fire

Insurance (assu-
rance)  pre-
mium.

Insurance
against
dents.

Premium-tarif.

Commission.

Sick relief fund.

acci-

Sikjuu’riti.
Sel'lr.
Kos’'t.ms.
Eksgans’.
Egzhib'it.r.
Stok ov gudz,
stok in treed.
Maar’k.t.
Sam’p.L
Proff’it ov e jii.r.

Ee’dzh.nt.

B.r’ial-help.

Inshuu’rans
ageenst fai'.r
(fai’.r-inshuu’-
rans).

Dee ov pee’-
ment.

Inshuu’rans-
kom’pani. As-
shuu’rans-
kom’pani.

Inshuu’rans
(ashuu’rans)
prii’miém.

Inshuu’rans
ageenst’ ak’si-
dents.

Prii’ miom-tariff.

Kommish’.n.

Sik riliif fond.



Gubaka kanp-
Infes.

Palun andfe mulle
farp ,Fennia”
paberod{ifid.

Karp paberosfifid
tlma juulipfita.

Kui palju mafjab
iif8 farp feba
feltfi figarutejt ?

Labjad figarid.

Ranged figarid.

Kui fuure hinnaz
alandufe tete (u=
bate, fui ma
wiid fadti -
tan ?

Paberodfi  tuba-
fat.

PLaberosfi festad.
Kui  palju  jaab

neid paberosfi-
fib fiimne penni
eeft?

Kad wdite mulle
wiid marfa pee-
nef8 wahetada?

Pagar.
Habemeajaja.

Pletifepp.
Ollepruul.

= 68 =

In the tobacco-
nist’s shop.

Please, give me
a box of ,Fen-
nia“ cigarettes.
A box of ciga-
rettes without
a mouthpiece.
What does a box
of cigars of
that sort cost?
Mild cigars.
Strong cigars.
What discount
will you give
meé, if T take
five boxes?

Tobacco for ci-
garettes.
Cigarette-shells.
How many of
these cigaret-
tes can [ get
for ten pence?
Can you change
me five marks?

Baker.
Barber.
Tin-smith,
man.
Brewer.

tin-

In dhe tobak’ko-
nist’s shop.
Pliiz, givv miie

boks ov ,Fen-
nia“ sigarets’.
E boks ov siga-
rets’ u’idhaut
e mauthpiis.
U’ot dozz e boks
ov sigaarz’ ov
dhatsoortkost?
Maild sigaarz’.
Strong sigaarz’.
Uot  dis’kaunt
will juu givv
mii, if Ai teek
faiv boksiz?

Tobak’ko
sigarets’.
Sigaret’-shellz.
Hau men’i ov
dhiiz sigarets’

foor

kan A1 gett
foor ten pens?
Kan juu tshe-
endzh mii faiv
maarks?
Bee’k.r.
Baarb’.r.
Tin’-smith, tin-
mén,
Bruu’sr.



T hdwoorimees.
Kaherdaja.
BWirwija.
Kuldaja.
RNahtur.
Wafewalaja.
Walaja.
Rlaajifepy.
Sullafepyp.
NMitfitegija.
Hobujerautaja.

Palgatud  foidu=
taja, yooorimees.

Guptrupagar.

Worstitegija.

Potifepp.
Kajufardtiep.
Moodi faupleja.
Noodi smbleja.
Mitiirijepp.
Optifer,
gija.
Kardiepy.

prillite-

Wosradtemaja pis
daja.

Sabduljepp.

Singjepp.

Riitjepyp.

Lihunif,

Sepyp.

Treial.

Chitaja.

Bl g

Carter.
Hair-dresser.
Dyer.

Gilder.
Tanner.
Brass-founder.
Founder.
Glazier.
Goldsmith.
Hatmaker.

Horse-shoer, far-

rier.
Cabman.

Confectioner.
Sausage-maker.

Potter.
Furrier.
Milliner.
Modiste.
Mason.
Optician.

Workerinsheet-
iron.
Innkeeper.

Saddler.
Shoemaker.
Tailor.
Butcher.
Blacksmith.
Turner.
Carpenter.

Kaart'.r.
Heér-dres’s.r.
Dai.r.
Gil'd.r.
Tan'n.r.
Brass’-faun’d.r.
Faun’d.r.
Glee’zhi.r.
Goold’smith.
Hattmeek.r.
Hoors-shuu.r,
farrir.
Kabb’man.

Konfek'sh'n.r.
Soo’sidzh-
meek.r.
Pot’t.r.
For'rir.
Mil’lin.r.
Modiist’.
Mee’sn.
Optish’.n.

U’66rk’r in shiit-
ai’.rn.
In’kii’p.r.

Sadd’ler.
Shuu'meek.r.
Tee'lr.
Butsh’.r.
Blak’smith.

f Ao i 108 o
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Tubatataupleja.
Kellajepy.
Tolbjepy.
Toomeisdter.

Apteet.
Wanade raamatu=
te Fauplus.

Raamatufauplus.
PLagaritddfoda.

Qillefauplus.
PLruuiifoda.
Puuwiljafauplus.
Lalgeritbe faup-
.
Rauafauplus.

Wiirtfi Fauplus.
IMoodiasjabde faup-
[us.
Muufifariidtade
fauplus.
Laberifauplus.

RKarwanaha faup:
[ug.
FTubafa fauplus.

Kella fauplus.

=g e

Tobacconist.
‘W atch-maker.
Coachmaker.
Foreman.

Chemis’ts shop.
Second-hand
bookseller’s
shop.
Bookseller’s
shop.
Bakery, baker’s
shop.
Florist’s shop.
Brewhouse.
Fruiterer’s shop.
Linendraper.

Ironmonger’s
shop.

Grocer’s shop.

Milliner’s shop.

Music-shop.
Stationer’s shop.

Furrier’s shop,
fur-shop.

Tobacconist’s
shop.

Watchmaker’s
shop.

Tob#k’konist.
U’otsh-meek.r.
Kootsh’meek.r.
Foor'man.

Kem'ist’s shop.
Sek’ond-hand
buk’sellerz
shop.
Buk’sellerz
shop.
Bee’k.ri, bee'-
kerz shop.
Flo'rists shop.
Bruu'haus.
Fruu'trz shop.
Lin’n.n-dree’p.r.

Ai'6rn’mong-
g.rz shop.
Groo’serz shop.
Mil'lin.rz shop.

Mjuu’zik shop.

Stee’shéner’z
shop.

For'rirz shop,
foor-shop.

Tobik’konist’s
shop.

U’otsh’ meek.rz
shop.



Riitfepa  junres.

Ma tahaffin ene-
fele iilifonba tel=
liba; palun nii-
dafe mulle oma
fangaid.

Rad teie ritbeid
tagawarafs
peate?’

€i, aga minul on
proowifid ja fui
tete nende Hul=
gaft midagi oma
maitfe  jdrele
wilja walinubd
olete, odtan teie
jaof3 miifuguft
fangafi.

Kuidas tabate, et
teie iilifond peab
tehtama ?

Niidafe  mulle
ménda moodiz
lehte.

Tepfe minu iili-
fond felle proo=
wifuju jdrele.

Watfe minuft
mbdtu talive pa=
litu jaof8;

jafi jaof3.
paari piifste jaofs.

SR, | R

With the tailor,

I wish to have
a suit of clo-
thes made;
show me your
cloth, please.

Have you cloth
on hand?

>No, but I have

patterns and
when you
have chosen
something you
like, Iwill buy
it for you.

How will you
have your
clothes made?

Show me some
fashion plates.

Make the dress
from this
design.

Take my mea-
sure for a win-
ter great-coat;

for a coat.
for a pair of

Uidh dhe teel'r,

A’i v'ish tu hav
e sjuut ov
klooz meed;
shou mii juur
klooth, pliiz.

Hav juu klooth
on hand?

Noo, b6t Ai hav
pat'trnz and
u’en juu hav
tshoo’zen s6m-
thing juu laik,
Ai’l%ai it foor

juu.

Hau v'illjuu hav
juur  klooz
meed?

Shoo mii sém
fash’.n pleets.

Meek dhe dress

from dhis
disain’.
Teek maimezh’-

ur foor e
uv’in’t.r greet-
koot;

foor e koot.

for e peidr ov



wedti jaof3.
Sirge tehfe feda
litga pifaf3.

Tehfe fee wibhe
pifem.
Hrge tehte feda lii

ga fitjafs; liiga
{atafs.
Misfugujed nbd=
bid pean ma pa=
nema?
Dlgehiid, ndidafe
minule ndopifid.

Ma tabhatfin feda
fahe rea nbdpi=
dega; ithe rea
nbdpidega.

Mina  tahaffin
wedti fuure rin-
naauguga, wdif-
fe rinnaauguga.

Tehfe taff fum-
magile poole;
ainult ithele poole;

pouetajt
taff).
Pange  tafutets
tugerwat  ritet.

(rinna-
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pantaloons,
trousers.
for a waistcoat.

Don’t make it
quite so long.

Take it a little
longer.

Don’t make it
too tight; too
wide.

What  buttons
shall I put on?

Please, show me
some buttons.

I wish to have
it doublebrea-
sted, single-
breasted.

I wish to have
the waistcoat
cut out low;
cut out only
a little.

Make a pocket
on each side;

on one side only,

a breast pocket.

Use stout linen
for the pock-
etss

pan’taluunz,
trau’zerz.
for e u'es-koot.

Dount meek it
ku’aitsoolong.

Teek it e lit'tl
long’g.r.

Dount meek it
tuu tait; tuu
u’aid.

U'ot bot't.nz
shall Ai putt
on?

Pliiz, shoo mii
som bot't.nz.

Ai u’ish tu hav
it doéb’b.lbre-
st'ed; sing’g.I-
brest-ed.

Ai u'ish tu hav
dhe u’eskoot
kott aut loo;
ko6tt aut ounli
e“hit't.l

Meek e pok’k.t
on iitsh said;

on udén said
oun’li,

e brest-pok’k.t.

Juuz stautlin’n.n

foor dhe pok’-
K'.ts.



Pange fiidivooder,
fatiiniztoooder,
willane twooder
fuuele.

RNoodpidele  tuled
feefama riie iile
panna.

Ommelge nbbbid
pisti finni.

IMillal yodin proos
wile tulla?

{llehomme  dhtu
poole, fellawiie
ajal.

it fohalt et
feifa Disti.
Giit on fortjus.

Ruidas ta fiinnib?

RKa3 ta hasti fei-
fab?

oo fohalt on lis
ga fitjas.

On liig fitjasd dlade
juures, faenla
all.

©eda tuled muuta.

Rag fiitjed et ole
liiga (aiad?

B

Put silk-, satin-,
woollen-lining
to the coat

The buttons
must be of
the same ma-
terial.

Sew the buttons
on firmly.
When shall 1
call to try it

on?

The day after
to-morrow at
five o’clock in
the afternoon.

It doesn’t fit well
here.

Here itis pucke-
red.

How does it fit?

Does it fit well?

It is too tight in
the waist.

Itistotightabout
the shoulders,
under thearms.

It must be alte-
red.

Are the sleeves
not too wide?

Putt silk-, sat’-
tin-, u'ul’'l.n-
lai'ning tu dhe
koot.

Dhe bot’t.nz
most bii  ov
dhe seem ma-
tiir’ial.

Soo dhe bét't.nz
on form’li.
U’en shall Ai
kool tu trai it

on?

Dhe dee aaft'.r
tu mor’roo at
faiv oklok’ in
dhi aaf.trnuun.

It dozn’t fitt u’ell
hii'r.

Hiir it iz pok’-
k.rd.

Hau dézz it fitt?

Dozz it fitt u’ell?

It iz tuu tait in
dhe u’eest.

1t iz tun tait
abaut’ dhe
shool’d.rz, 6n’-
d.r dhi aarmz.

It most bii ool’-
tord.

Aar dhe sliivz
not tuu u’aid?



Mina tahan fuue
histt feha jirele
faada.

Millal faab iili=
fond walmis?

Wiie pdewa pd-
rajt, jee on fu-
lewal  laupde-
wal,

Ra3 on findel, et
yoiie pdewa pd-
raft fdtte {aan?

Jah, fee om fin-
Del.

Ma tahaffin omal
paart piifja teha
lagta, riibe mu-
retfen ife.

Rui fallifd arwate
materjalid  {a
todpalga?

Ka3 fa parandufi
teha yidtate?

Pange finna fa
uned ndobid.
PLarandage ndbhi-
augud dra.

- TR e

I wish to have
the coat to fit
closely.

When will my
clothes be
ready?

In five
thatis
Saturday.

days,
next

Then it is quite
certain, that I

shall have
them in five
days?

Yes, it is certain.

I wish to have
a pair of pan-
taloons made,
I shall supply
my own ma-
terials.

What would the
materials and
your charges
amount tor

Do you under-
take alterati-
ons as well?

Putnew buttons.

Mend the but-
ton-holes.

Ai u’'ish tu hav
dhe koot tu
fitt klous’li.

Uen v'ill mai
klooz bii red’-
di?

Infaiv deez, dhat
iz nekst Sat’-
t.rdee.

Dhen isiz k’u’ai
s66r'tndhat Ai

shallhavdhem
in faiv deez?

Jes, it iz s66r'tn.

Ai u’ish tu hav
e ﬁ)eﬁr ov pan’-
taluunz meed,
Ai shall s6pp-
lai’ mai oun
matii'rialz.

U'ot w'udd dhe
matii’rialz and
juur tshaar’-
dzhez amaunt
tuu?

Du juu o6n’'d.r-
teek’ oolt.ree’-
sh.nz ds u’ell

Putt njuu bot'-
t.nz.

Mend dhe bot'-
t.n-hoolz.



Whotfe Ioif plefid
wilja.

Lresfige fee fuub
filebats, aga
pesfe enne.

Ringfepal.

Ma tabhatfin enes
fele paari faa=
paid tellida.

Dlge head ja watfe
minult pooljaa=
bagte mdetu.

Aga drge neid [ii-
ga fitfafd tehfe.

T ehfe nad monu-
fab, awarad.
Tehfe neil forged
fonjad, mabdalad
fonjad (apjatid).

Siin on mul fonna=
film, pange {eda
tihele.

Minaneid ei matja,
fui nad wmulle
et fitnni.

Ma pean nabd iile-
homme  fitte
jaama.
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Take out all
spots (stains).

Press this coat,
but clean it
first.

With the shos-
maker.

I wish to have
a pair of boots
made.

Take my mea-
sure for a pair
of half-boots
(bottines).

Don’tmakethem
too tight.

Make them easy
and wide.

Make them with
high heels,
low heels.

I have a corn
there, allow
for it.

I shall not pay
for them, if
they don’t fit.

Imusthave them
the day after
to-morrow.

Teek aut ool
spots (steenz).

Press dhis koot,
bott  kliin it
forst.

U'id dhe shuu’-
-~ mee’kir.

Ai v’ish tu hav
€l pelir noy
buuts meed.

Teek mai mezh’-
ur foor e peidr
ov haaf buts
(bottiinz).

Dount meek
dhem tuu
tait.

Meek dhem iizi
and u’aid.
Meek dhem
u’idh hai hiilz,

loo hiilz.

Ai hav e koorn
dheidr, allau
foor it.

Ai shall not pee
foor dhem if

dhei doun’t
fitt.
Ai most hav

dhem dhe dee
aaft’.r tu-mor’-
roo.



RKingfepp on fiin,
bherra.

Lasfe teda fisfe
tulla.

Tere [dunat, ma
toon mneed faa:
pad dra, mid
berta  tunaeile
tellis.

Hea, ma tahan
neid jérele fat-
fuba.

Need on natufe
fitfad.

Need pigidtawad
warbaid.

Need on liiga lii-
bifefed.

Need on liiga juu-
red, pifad,

Need pigistawabd.

Mina el w3
nendega fdia.

Sfedranid  parem
faabas3 pigistab.

See on fannait ja
furguit liiga fit-
fas.

Pange ta [iidtu
peale.

SRS e

Sir, the shoe-
maker is here.

Let him stepin.

Good day, sir,1
bring the
boots, you or-
dered the day
before yester-
day.

Very well, I will
try them on.

They are a little
too narrow.

They hurt my
toes.

They are too
short.

They are too
wide, too
long.

They pinch.

I couldn’t walk
in them.

Especially the
right one
pinches me.

It is too tight in
the heel and

over the in-
step.

Put it on the
last.

S.r, dhe shuu’-
meek.riz hii.r.

Let him step in.

Gudd dee, s.r,Ai
bring dhe
buuts juu oor’-
d.rd dhe dee
bifoor jest.r-
dee.

Veriu'ell, Aiu'ill
trai dhem on.

Dhei aar e lit't.]
tuu nar’roo.
Dhei hort mai

tooz.

Dhei aar tuu
shoort.

Dhei aar tuu
u’aid, tuu
long.

Dhei pinsh.

Ai kudn’t u’ook
in dhem.

E’speesh’allidhe
rait u'én pin-
sh’iz mii.

It iz tuu tait in
dhe hiil 4nd
oo’'v.r dhi in’-
step.

Put it
laast.

on dhe



Ratjuge, fad white
neid paranbada
ehf tehfe mulle
teine paar.

Minul on rasfe
neid jalga faada.

RKa8 tabaffite ai-
data neid minul
jalaft dra tom:
mata ?

RNeed  fiinnitvad
mulle hsti.
Peed e (imni

hasti.
Ka3 teil fa wal-
mi3 fingafid on?

Minul on fa paar
tuhwlid  woja.

Litmat3olen on eti
paari [letbnubd,
mig {itnnib.

a8 whtaffite neid
fingt  paran:
baba?

Pange neile fin-
gabdele uued te-
rad.

Tehfe meile wued
fannad.

ST

Try if you can
alter them or
make another
pair for me.

It is hard to pull

them on.
Will you help
me to pull
them off?
They fit me
well.

They don’t fit.

Have you some
ready - made
shoes?

I am also in
want of a pair
of slippers.

I have at last
ot a pair that
its me.

Will you mend

these half-
boots?

Put in new
fronts.

Put new heels
to them.

Trai, if juu kan
ool’'t.r dem
oor meek an-
odh’.r  peir
foor mii.

It 1z haardéstu
pull dhem on.

U’ill juu help
mii tu pull
dhem off?

Dhei fitt miu’ell.
Dhei doun’t fitt.

Hav juu sé6ém
reddi - meed
shuuz?

Ai dm ool’sooin
uont ov e
peér ov slip’-
p.rz.

Ai hav it laast
gott e pedr
dhat fitts mii.

Uill juu mend

dhiiz haaf-
buuts?

Putt in njuu
fronts.

Putt njuu hiilz
tu dhem.



Pange neile uued
poolpealfed ja
pooledtallad.

Nab.
Liifto nabf.
Radwanaht.
Padlisnabht.
Tallanahf.
B&ifngtbfieb

pad.

Radwanahfjed
faapad.

Gidrega faapad.

Paar fingarihma-
fid.

Paar fingapaelu.

jaa-

Paar fingi.

Paar pooljaapaid,
faapaid.
Paar tuholeid.

Paar puufingi.
Karp jaapawiffi.

©aopa forw, o=
wad.

Ringad, jaapabd.

Kabhefordfete tal=

. badega faapabd.
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Put new vamps
and new soles
to them.

Leather.

Patent-leather.

Dubbed leather.

Vamp.

Sole-leather.

Patent-leather
boots.

Dubbed-leather
boots.

Top-boots.

A pair of shoe
strings.

A pair of boot-
laces.

A pair of shoes.

A pair of half-
boots, boots.

A pair of slip-
pers.

A pair of woo-
den shoes.

A piece’ ' of
blacking.

Strap, straps.

Shoes, boots.
Double-soled
boots.

Putt njuu vamps
dnd njuusoolz
tuhdem.

Ledh'.r.

Pee’t.nt ledh'.r.

Dobb’d ledh’.r.

Vamp.

Sool-ledh’.r.

Pee’t.nt-ledh’.r
buuts.

Débb'd-ledh’.r
buuts.

Topp-buuts.

E peir ov shuus.
stringz.

E pedr ov buut-
leesiz.

E peir ov shuuz.

E peidr ov haaf-
buuts, buuts.

E peir ov slip’-
p.rz.

E peir ov u’ud.n
shuuz.

E piis ov blak’-
king.

Strap, straps.

Shuuz, buuts,
Dob’b.1-sool’d
buuts.



Obuteste  taldas
dega fjaapad.

Reesterahmwa
riiete kauplufes.

Mina tahaffin o8-
ta juwipalitu;

talwepalitu ;

mantli, fuue;
paari piifja, westi;

tritgitud jdrgi ilma
fraeta ja Hdiffita.

Tritbuline jdrf.

Willane {arf.

Dbfért.

Paar alusdpiifia.

DOlge head, andfe
mulle pool tofi-
nat 16 ja poole
numbri  fraefid.

Kui fuure ?

Linane firgi rind,

Kad need pearwad
pitft yodi fddna-
tud fraed olema?

LRl - ]

Single-soled
boots.

In the magazine
of gentlemen’s
clothing.

I wish to buya
summer-over-
coat;

a winter-over-
coat;

a cloak, a coat;

a pair of trou-
sers, a waist-
coat;

a starched shirt
without collar
and cuffs.

A striped shirt.

A woollen shirt.

A night shirt.

A rair of dra-
wers.

Give me half a

dozen collars,
No. 16%/a.

Of what size?

A linen front.

Stand-up or
turn-down
collars?

Sing’g.1-sool’'d-
buuts.

In dhe magaziin’
ovdzhent't.Imen’z
kioodh'ing.
Ai uish tu baie
sdm’'m.r oo’'v.r-

koot;
e u'in'tr-oo’v.r-
koot;
e klook, e koot;
e peidr ov trau-
zerz, e W' eskoot;

estaar’tsh.tshort
u’idhaut’ kol’-
L.r 4nd Kkoffs.
E straipt short.
E u'ul'ln short.
E nait-short.

E’ « petrsiiitov
droo’ .rz.

Givv mii baafe
doz'n kol'l.rz
ndémb’.r siks-
tiin And e haaf.

Ov u'ot saiz?

E lin’nen front.

Stand-6p  oor
torn-daun kol-’
lL.rz?



Ralun piiftiraed.

Ka8 on  walmis
- palidtatud nina-
rdtifuid ?

puuwillafeid nina-
rdtifuid?

[uendift
linafid ?

puuwillajeid woo-
dilinafid?

Girgindobid.

Kiitjendpbid.

RKaelafide.

Raelardtif.

Paar walgeid fin-
daid.

Muste, halla,
pruunifid  fin-
daid.

Feijumiit3.

woodi-

Reijuwaip.
Paar traffifid.

Paar warradtega
fujutud fuffe;

mafinaga fujutud
fuffe.

eed faapad el
meeldi  minule,
ndidafe minule
teifi.

D

Stand-up  col-
lars, please!
Have you got
hemmed, linen
pocket-hand-
kerchiefs;
cotton handker-

chiefs;
linen sheets;

cotton sheets?

Studs.

Sleeve-links.

A cravat.

A neck-tie.

A pair of white
gloves.

Black, grey,
brown gloves.

A travelling-
cap.

A rug.

A pair of braces.

Apair ov stok-
kings knitted
by hand;

stockings made
by machine.

I don’tlike these

boots, show
me some
others.

Sfand-6p  kol’-
Lrz, pliiz!
Hav juu gott
hemd lin'n.n
pok’e.t-hang’-
k.rtshifs;
kot'tn hang’k.r-
tshifs;
lin’nen shiits;

kot’t.n shiits?

Stoddz.

Sliiv-links.

E kravatt'.

E nekk-tai.

E peidr ov vait
glovz.

Blakk, gree,
braun glovz.

trav’ ling-
kipp.

E rogg.

E pedr "oy
bree’s.z.

E peir ov stok’-
kingz nitt’ed
bai hand,

stok’king meed
bai mashiin.

Ai doun’t laik
dhiiz  buuts,
shoo mii sém
odh’.rz.



Paar falosfifid.

Zasfufell,
fett.

Sormus.

Medaljong.

fella

Kepy, wihmatari.

Péewatwari.
Kamm, Hari.
Suufferwdide tops.

SBiiffid.

Puuyoill.
©igari toos.
Gigart lips.
Zait, falits.
LWilt.

LWoobder.
Sabafuub.
Gilmaflaafid.
Raelafide, vitif.

Kiibar.

Mantel,
. fuub.
Ulifond, riibed.

wihmas

Raelus, frae.
Noody, ndobiaut.
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A pair of rub-
bers (over-
shoes).

A watch, a
wat-chain.

A ring.

Medallion,
ket.

A walking-stick,
an umbrella.

A parasol.

A comb, brush.

Apotof pomade.

loc-

Pantaloons,
trousers.
Cotton.
Cigar-case.
Cigar-holder.
Pocket.
Rug, blanket.
Lining.
Dress-coat.
Spectacles.
Neck-tie, cravat.

Hat.

Cloak,
proof.

Suit of clothes,
dress.

Collar.

Button, button-
hole.

water-

Praktikaline Inglise keele Gpetus.

E pedr ov rob’-
b.rz  (o0'v.r-
shuuz).

E " “uotsh,’¢v@
u’otsh-tsheen.

E ring.

Midall’jon, lok’-
k.t.

Eu’ooking-stikk,
in Ombrella.

E par’asoll.

E koom, brosh.

E pott ov po-
meed’.

Pan’taluunz,
trauz’.rz.
Kot’t.n.
Sigaar’-kees.
Sigaar’-hoold’.r.
Pok’k.t.
Rogg, blank'’.t.
Lai’ning.
Dress-koot.
Spek’tak.lz.
Nekk-tai,
vatt’.
Hatt.
Klook, u’oott.r-
pruuf.
Sjuut ov klooz,
dress.
Kol'l.r.
Bot't.n,
hool.

kra-

bot't.n-



Kepy, jalutustepp.

Linane rie.

Jabt.

Handmeldis, man=
fhett.

Hommifufuub.

Miits.

Objatf.

Jaft.

Samet.

Sitb.

Pitfer, tempel.

Sirf.

Edrgi rind.

RKingad, jalandud.

Gutad.

Tempel.

Saapad.

Hambapuliver.

Hambaort.

Tuhwlid.

Kangas, rite.

Alugriided.

LWeit.
BWill.
Padlistuub.,

Saunas.

Mina tahatfin
fauna.

SR

Stick, walking-
stick.

Linen.

Leather.

Cuff.

Morning-gown.

Cap.

Dressing-gown.

Coat.

Velvet.

Silk.

Seal.

Shirt.

Shirt-front.

Shoes.

Stockings.

Stamp.

Boots.

Tooth-powder.

Tooth-pick.

Slippers.

Stuff, cloth.

Underclothing,
underwear.

Waistcoat.

Wool.

Great-coat,
overcoat.

At the baths.

I should like to
take a bath.

Stikk, u’ook’ing-
stikk.

Lin’'n.n.

Ledh’.r.

Koff.

Moor’'ning-gaun.

Kapp.

Dress’ing-gaun.

Koot.

Vell'v.t.

Silk.

Siil.

Short.

Short-front.

Shuuz.

Stok’kingz.

Stamp.

Buuts.

Tuuth-pau’d.r.

Tuuth-pikk.

Slip’p.rz.

Stéff, klooth.

On’d.rkloo-
dhing, 6n’d.r-
u’edr.

U’es-koot.

U’ul.

Greet-koot,
oo’v.r-koot.

At dhe haaths,

Ai shudd laik
tu teek e baath.



Ka3 moni  fuba

titht on?

&1, herra, E5if ruu-
mid on tdi3, aga
paari tunnt pd=
raft jaab meid
tithjafs.

IMig jaun matjab?

Mina tahan jauna
(jupeluit),
aurujauna,
wanni jupeluit,
weepiferduit,
titlma jupeluit,
fooja jupeluft,
leiget fupeluft.
Niiiid, herra, white
juplema tulla.

Eee wefi on liiga
fuum, liiga Fiilm.

Nitiid on fee pa=
rag foe, Fitlm.
Dlge head, pesfe

mind.

Andfe minule tiiff
feepi.

e IRE S

Have you got
any  vacant
room?

No, sir, all rooms
are taken, but
there will be
some empty
rooms in a
couple of

- hours.

What does a
bath cost?

I'll take a bath,

a vapour-bath,

a tub-bath,

a shower-bath,

a cold bath,

a warm bath,

a tepid bath.

Now, sir, you
can have your
bath.

This water is
too hot, too
cold.

Now it is of
the  proper
warmth, cold-
ness.

Will you be kind
enough to
wash me?

Give me a piece
of soap.

Hav juu gotten’i
veek’ ntruum?

Noo,s.r,allruumz
are | teek’.n,
bottdhadr w’ill
bii s6m em’ti
ruumz in e
kop’p.l ov
au’'orz.

U’ott d6z e baath
koost?
Ai'lteek e baath,

vee’'p.r-baath,
tobb-baath,
shau’.r-baath,
kould baath,
u’oorm baath,
tepp’id baath.
Nau, s.r, juu kan
hav juur baath.

o0 000
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Dhis v'oo’tr iz
tuu hott, tuu
kould.

Nau it iz ov
dhe prop’p.r
u’oormth,
kouldness.

Uill  juu  bii
kaind inéff’ tu
u’osh mii?

Givv mii e piis
OV S0op.



Andfe minule fa
fuiwatudrdtit,
lina.

Zahaffin heal mee-
meelel flaaft tdie
fitlma yoett juua.

FTunnen enejel ju=
pelufe jével voi=
fimuft; fa8 ywoin
fiin wdhe aega
lamada?

RKitllalt wdite {iin
effitamata  la=
mabda.

Gupeludajutus.

Gupeluspilet.
Peftjanna.

BWann.
Saun.

Weepiferdbus.
Mudajupelus.
Merefupelus.
Pooljupelus.
Kitlmjupelus.
LWannijupelus.

Magjajf, orumine

Please, give me
a towel, a
sheet as well.

I should like to
drink as glass
of cold water.

I feel very tired
after the bath;
am [ allowed
to lie here for
a while?

Mescasir, | you
may lie there
undisturbed.

Bathing - estab-
lishment.

Bathing-ticket.

Bathing-woman.

Bathing-tub.
Bathing - house,
bath.
Shower-bath.
Mud-bath.
Sea-bath.
Hip-bath.
Cold bath.
Sponge
tub-bath.
Shampooing,
medical rub-
bing.

bath,

Pliiz, givv mii
e tau.l, e shiit
iz uvell.

Ai shudd laik to
drink e glas
ov kould
u’oo’t.r.

Ai fiil ver’i tai.rd
aaft'.r dhe
baath, 4m ai
allaud’ tu lai
hii.r foor e
w’ail ?

Jes, s.r, juu mee
lai dhaidr 6n-
distérbd’.

Beedhing - istdb-
b’lishment.
Beedhing-tik'k-t.

Beedhing-
u’'um.n.
Beedhing-t6bb.
Beedhing - haus,
baath.
Shau.'r-baath.
Modd-baath.
Sii-baath.
Hipp-baath.
Kould baath.
Spondzh  bat,
tobb baath.
Shampuu'ing,
med’ic.l réb-
bing.



Ujumife ruum.

Aurufapp.

Banpa feha ja
fingida.

Dlge head, faaluge
mulle filogramm
fohwi ja fubfurt.

Dlge head, anbdfe
mulle folm filo-
grammi praetud
fohwi, pool filo=
grammt figurid
ja paff theed.

fut palju fohwi
mafjab?
Mis  liiki
jootvite?

fohwi

Roige parem [iif.
N8 jelleft nouate?

See on fallis.
See on wiga fallis.

O, fui fallis.
See et ole fugugi
odat.

‘Give

280088 A

Swimming-
pond.
Vapour-bath.

To huy and to
hargain,

me one
kilogramme
of coffee and
sugar.

Give me three
kilogrammes
of roasted cof-
fee,” vhalf (a
kilogramme of
chicory, and a
packet of tea.

What is the
price -of cof-
fee?

What sort of
coffee do you
want?

Best quality.
What do you
ask for it?
That is too dear.
That is rather

dear.

Oh, how dear!

That's by no
means cheap.

Su’im’ming
pond.
Vee'p.r-baath.

Tu bai and tu
- haar'g.n.

Givv mii u’én
kil'logram ov
kof’fi and
shug’g.r.

Givv gr%i thrii
kil'logramz ov
roos’t.d koffi,
haaf e kil'lo-
gram ov tshi-
Kri and e
pak’ket ov tii.

U’ot iz dhe prais
ov kof’fi?

U’ot soort ov
kof'fi du juu
u’ont?

Best ku’ol'liti.

U’ot du juu aask
foor it?

Dhat iz tuu dii.r.

Dhat iz raadh.r
dii.r.

Qo, hau dii.r.

Dhat’'s bai noo
miinz tshiip.



Nit palju ¢ wdi

ma felle eeft
. anbda.
Utelge minule

wiimne Hind.
FTeie ef WHL {eda
odawamalt jdtta?
Minul ‘et ole himu
tingidba, aga t
nduate  nititd
toestt itlearu.

PMa tdin  teile
felle eeft fdige
rohfem fahetja
{hillingit anda.

Kasd olete fellega
raful?

Hea faup.

Koige parem faup.

Obdaw faup.
Kug on fasja?

Andfe mulle fivi-
teritud arie.

Boubareifija.

ZTere [funat, fad
wdin ma felle
dri peremefega
foneleda?

Secign

I cannot afford
so much.

Tell me your
lowest price.
You cannot sell
it cheaper?

I don’t like to
bargain, but
you  surely
ask too much.

The most I can
give you for
it is eight shil-
lings.

Do you agree
to this?

Good quality.

First-rate qua-
lity.

Cheap goods.

Where is the
cashier ?

Give me a re-
ceipted bill.

Commercial tra-
veller,

Good morning,
can [ see the
principal  of
the house?

Ai . kan'not af-

foord’ SO
motsh.
Tell mii juur

loo’est prais.

Juu kan’not sell
it tshiip’.r?

Ai doun't laik
tu  baar’g.n,
bétt juu shur'-
li aask tuu
motsh.

Dhe Emoost Ai
kann givv juu
foor it iz eit
shil’lingz.

Du juu aggrii’
tu dhis?

Gudd ku’ol'liti.

Forst-reet ku'-
ol'liti.

Tshiip gudz.

U'dar 1z dhe
kashii’.r?

Givv mi e ri-

siit’.d bill.

Kommor'shal
trawv’.Lr.
Gudd moor’-
ning, kan Ai
sii dhe prin’-
sipl ov dhe

haus?



RKa8 herra S. on
fiin?

@i ole, herra S.
ei ole fodus,
aga tema itlem=
jubatajaga 051b
tunni  pdraft
foffu jaabda.

Ma tulen {itd tunni
pirajt tagafi.

Pinu nimi on S.;
olen Tallinnait.
Miul oflefd jootw
fitfiba, fa3d Teil
wajt hHimu el
olefd mind Ces-
timaal oma as-
jaajajaf8 wstta.

Kag on Zeil ififu-
tunnigtufijafoo=
witugfirjafi?

Jab, herra, fiin on.

Ma olen fafsdteift
aasdtat {ilifonnas
driz,  adjaaja-
jana reifinud.

e QY e

Is Mr. S. in?

No, sir, Mr. S. is
not at home,
but his ma-
naging clerk
will be here
in an hour.

‘Then I will call

again  after

an hour.

-Tam Mr. S from

Reval.

I would only
ask, whether
you would be
disposed  to
engage me as
your agent in
Esthonia.

Can you prove
your legiti-
mateness and
have you got
a letter of in-

troduction?
Yes, sir, here
1t 1s.

I have been tra-
velling twelve
years for the
line of con-
fection.

Izim: ‘Sim 3

Noo, s.r, mis't.r
S. iz not it
hoom, bott hiz
man’edzhing
klaark u'ill bii

bakE Win! ‘@n
au.r.

Dhen Ai u'ill
kool agenn’
aaf’t.r 4n au.r.

Ai am Mr. S.

from Reval.

Ai v'udd oun’li
aask, u’edh’.r
juu u’udd bii
dispoozd tu
engeedzh’ mii
4z juur ee’-
dzh.nt in Es-
tonia.

Kan juu pruuv
juur ledzhit’ti-
meetnees dnd
hav juu gott
e let't.r ovin-
trodok’sh.n?

Jes, sir, hii.ritiz.

Aihav biintrav’-

vling tu’ellv
{ii’.rz foor de
ain ov kon-

fek'sh.n.



Kui éuute mitiigi-
palga [ubate?

©ee on liiga wibe.

Rui aft annab, {1i8
jaatepdraftpoole
rohfem.

EhE tohin Teid pa-
[uda, minu juur=
de Dotelli tulla;
feal todime effi-
tamata {elle agja
itfe enam fone-
leda.

Kus teie afute?

Kdmpi hHotellis.

Hid, mina tulen
dhtul fella fuue
ajal.

Ka3 teie et joowifs
wihemalt minu
faupa itle waa:
data?

Siin on proowid.

Rahju Hill, aga
mina et Wb
hinda alandada.

Minu  fohus on
findlad pinnad
pidaba.

B Y el

What commis-
sion will you
allow?

It is too little.

If it pays, you
will get more
afterwards.

Perhaps  you
will  kindly
call on me at
the hotel; then
we can talk
about the
matter more
uninter rupte-
dly.

Where do you
lodge?

At hotel Kamp.

Well, I'll come
at about six
o’clock in the
evening.

Would you like
to see my
goods?

Here are some
samples.

I'm sorry, I can-
not lower the

price.

I am bound to
have fixed
prices.

U’ot kommish’.n
v'ill juu allau’?

It iz tuu lit'tl

If it peez, juu
v’ill gett moor
aaf’t-r-u’oords.

P.rhaps’ juu u'ill
kaind’li kool
on mii it dhe
hotel; dhen
u’i kan took
abaut dhe
mat’'t.r moor

onint.r rop’t.-
dli.
Uddar du ju
_lodzh?
At hotel’ Kamp.
Uell, Ai uill
kom 4t abaut’
siks o’klok in
dhi iivning.
U'udd juu laik

tushesSihy mat
gudz?
Hiix  aar sO6m
sam’p.lz.

Ai'm sor’ri, Ai
kan’not loo’.r
dhe prais.

Ai 4m baund tu
hav fikst
praisiz.



WNeeeter mafjab neli
marfa, fee om
thedtt obatw.

Sel ritbel on tore
ldige.

Ma ei woi feda
tedti mitte oda=
wamalt mitiia.

IMis te pafute?

Mul on igahinna-
lift faupa.
Te effite.

©ee mafjab mul
omal rohfem.

Gelle Binna  eeft
et faa tete mi=
dagi head.

Te fjaate fraami
wabrifu  Hine
naga.

Te faate fiimme
protjenti hinna=
alanduit.

Meie  faubamaja
miiitb  ainult
pubta raba eeft.

Meie wola peale
et miiii.

FETHE T

It costs 4 marks
a metre and
that is really
cheap.

This stuff hasa
fine gloss.

I really cannot
~ sell it for less.

How much do
you offer?

I have goodz at

all prices.

You are mis-
taken.

It costs more to
myself.

At that price
you can get
nothing that
is good.

You may have

the goods at
cost-price.
You get a dis-
count of ten
per cent.
Our firm sells
only for cash.

We don’t sell
on credit.

It koosts foor
maarks e
miit.r inde
dhat iz rii’.lli
tshiip.

Dhis stoff hiz
e fain gloss.
Al riilli kan’not
sell it foor

less.

H’au métsh du
juu of'fr?

Ai hav gudz it
ool praisiz.
Juu aar mis-

teek’n.

It koosts moor
tu maiself’.
At dhat prais
juu kan gett
néthing dhat

iz gudd.

Juu me hav dhe
gudz #t koost-
prais.

Juu gett e dis’-
kaunt ov ten
por sent.

Au.r form sellz
oun’li foor
kash.

U’ii doun’t sell
on kred’dit.



Mete ei Wi oma
drijdpradele
mitte itle folme
fun  matjuaega
anda.

Dlge head ja Fir-
jutage twefjel.

Haesterahwa
riiete kanplufes.
Goowiffin  pdlle

o3ta,
forfett,
néuloori,

paari jufapaelu,

tofina juufjendelu,

nodpndelu, Jmb-

~ [ugndelu,

moni wibife musta
niiti,

wiid tulli walget
niiti,

willaft ritet, fiidi-
riiet,

puutoillariiet,
linaftriiet,

woodririiet fdiStele
ja tadfubdele,

fraefid,

ol AR T

We cannot give
our customers
more than 3
month’s credit.

Please, issue a

bill; of .. exs
change.
In the magazine of
of ladies’ clothing,
I want to buy
an apron,
a corset,
a veil,

a pair of garters,

a dozen hair-
pins,
pins, needles,

some skeins of
black thread,
five reels of
white cotton,
woollen  stuff,
silk stuff,
cotton-stuff,

linen.

lining for dhe
sleeves and
pockets,
collars,

U’ii kan'not givv
au.r kos’-
tom.rz moor
dhan trii
moénths kred’-
dit.

Pliiz, ish’shu e
bill ov eks-
tsheendzh’.

Indhe maFaziin’ov
leediz” kloodhing.

Ai vont tu bai
4n ee'pr.n,

e koo'rset,

e veel,

e pedr ov gaar'-
t.rz,

e doz'n heidr-
pinz,

pinz, nii'd.lz,

som skeenz ov
blikk thread,
faiv riiz ov u’ait
kot’t.n,?
u'ul'l.Ln stoff,
silk stoff,
kot’t.n-stoff,
lin'n.n,
lain’ing foo'r dhe
sliivz and
pok’k.ts,
kol'l.rz,



paela, nddpa,
pdetwatoarju,
lehwifu, mubwi,
atladfi, jammetit,
[illefid, julgi,
forwardngaid, fde-
worufi,
fadrid, {ormtiibara,

rinnandela, faela-
fibeme,

fitbara,

paari willajeid fin-
Daibd,

muste, walgeid,

Hallifid, finifeid,

follajeid, punafeid,

pruunifid, vobelifi
findaid.

Jeed findad on [ii-
ga wdifjed, liiga
juured,

litga pifad,

ltiga [iihifejed.

Nende farwo el
meeldi mulle.

Nad on liiga bhe-
ledad, liiga tu-
medad.

Ma wotan  felle
paari.

Dilge head, peste
ja  parandage
need findad dra.

s L o

ribbon, buttons,
a parasoll,

a fan, a muff,
satin, velvet,

flowers,feathers,

ear-rings, bra-
celets,

scissors, a tim-
ble,

abrooch,aneck-
lace,

a bonnet,

a pair of wool-
len gloves,

black, white,

gry, blue,

yellow, red,

brown, green
gloves.

These  gloves
are too small,
too large,

too long,

too short.

I don’t like the
colourofthese.

They are too
light, too dark.

I will take this
air.
Please, cleanthe-
se gloves and
mend them.

rib’b.n, bét't.nz,

e par’rasoll,

e fann, e moff,

sit’t.n, vel'v.t,

flau’orz, fedh.rz,
iL.r-ringz, brees’-
letts.

siz'z.rz, e thim’-
b.l,

e broutsh, e
nekk’lees,

e bon'n.t,

e peidr ov u'ul'-
In glovz,

blakk, u’ait,

gree, bluu,

jel'loo, redd,

braun, griin
glovz.

Dhiiz glévz aar
tuu smool,
tuu laardzh,

tuu long,

tuu shoort.

Ai doun’t laik -

dbhe kol'lr ov
dhiiz.

Dhei aar tuu lait,
tuu daark.

Ai u'ill teek dhis
pear.

Pliiz, kliin dhiiz
glovz dnd
mend dhem.



Millal wdin ma
neid fitte
faada.

Tahan enefele iihe
itlifonna  teha
fasta.

Niitdafe
proowifid.

Ndtdafe mulle
moodilehta.

mulle

Zehfe minu {ili-
fond felle proo-
wi jdrele.

Wotte minuft
modtu.

Cestiilg, tagatiilg.

lempool, alam-
pool.

Kejtfeha.

Kuub.

Riiffed.

Kui palju ritet tar-
witan ma iihe
mantli jaof3?

Ja fui fallid fjee
rite on?

K palju mantel
mafdma  tuleb,
toif foffu arwa:
tud?

508 ik

When can 1
have them?

I wish to have
a dress made.

Show me some

patterns.
Let me see
some fashion-
Flates.

Make my dress
from this de-
sign.

Take my mea-
sure.

The front, the
back.
The top,
bottom.
The waist.
The skirt.
The sleeves.
How many
yards will it
take for my

cloak?

And what is the
cost of this
material?

What would this
cloak cost
complete?

the

U’en kan Aihav
dhem?

Ai u'ish tu hav
e dress meed.

Shoo mii sém

pat’t.rnz.
Lett mii sii s6ém
fash’.n-pleets.

Meek mai dress
from dhiss
disain’.

Teek mai
mezh’ur.

Dhe front, dhe
bakk.
dhe top,
bot’t.m.
Dhe u’eest.
Dhe skort.
Dhe sliivz.
Hau men’ni
jaardz will it

teek foor mai

_ klook?

And vot iz dhe
koost ov dhiss
matii’ri.l?

U’ot uw’udd dhis
klook  koost
kompliit’?

the



Ka3 jee muster on
toeel moodid?

Riiet ei ot mitte

litga  fdwasti
feha jdrele teha.

Ma tahan felle alt=
poolt [aia (fitja)
faada.

RKaelufe ja fdiste
Gdred  jerwate
frepiga.

Tebte finnife fae-
ufega, labtife
faelujega  iili-
fonbd.

RKaitjed  pearad
olema [lithifefed
pifad,  fitjad,
[aiad.

Niidafe  minule
paela proowifid.

Ma tahaffin riide
terfipderva homs
mifufd fatte
faada.

Millal woHin ma
prootile tulla?

Pa panen felle
felga.

Rag ta Hasti iim-
ber feha hoiab?

Sl 1 N

Is this pattern
still the
fashion?

The dress must
notbe madetoo
tight-fitting.

I wish it to be
wide, narrow
below.

Trim the slee-
ves and the
neck with
crape.

Make a high-
necked dress,
a low-necked
dress.

The sleeves are
to be short,
long, narrow,
wide.

Show me some
patterns  of
ribbons.

I should like to
have the dress
next Tuesday
morning.

When may I
come to try it
on?

I'll put it on.

Does itfit wellin
the waist?

Iz dhiss pat't.rn
still  dhe
fash’.n?

Dhe dress most
not bii meed
tuu tait-fit'ting.

Ai uish it tu bii
u’aid, nar’roo
biloo’.

Trimm dhe slii-
vz 4nd de
nekk u’idh
kreep.

Meek e hai-
nekkt dress,
e loo - nekkt
dress.

Dhe sliivz aar
tu bii shoort,
long, nar’roo,
u’aid.

Shoo mii sém
pat'trnz  ov
rib’b.nz.

Ai shudd laik tu
hav dhe dress
nekst Tjuuzde
moor’'ning.

Uen mee Ai
kém tu trai
it on?

Al put it on.

Doz it fiit uell
in dhe u’eest?



Tovtott.
RKderdngas.
Zantjutindad.
Tantjufingad.
Rinnandel.
Reep, mantel.
Ulifond.
Sormtitbar.
20010

Rall.
Kalosjid.

Kaelafide.
Kindad.
Rleit, feelif.
Korfett.
Mub.
Kafuta frae.

Sormus.

Lehioif.

JRitdedfepanemife
tariwitujed.

RKorwardngas.

Pralinnas.

Peauulits.
Korwaline uulits.
Riftuulits.

Uulitg, plats ela-
wa litfumifega.

S G

Workbag.
Bracelet.
Dancing-gloves.
Dancing-shoes.
Brooch.
Cloak, cape.
Dress.
Thimble.
Veil, mourning-
crape.
Apron.
Rubbers, over-
shoes.
Necklace.
Gloves.
Dress.
Corset, stays.
Muff,
Fur-cape,
Rcollar.
ing.
Fang
Articles of dress.

fur-

Earring.

in the metropolis.

Main street.
Side street.
Street crossing
another.
Thoroughfare.

U’sork-bagg.
Brees’lett.
Dan’sing-glovz.
Dan’sing-shuuz.
Broutsh.
Klook, keep.
Dress.
Thim’b.L
Veel, moor’ning-
kreep.
Ee’pr.n.
Ro6b’b.rz, 00'v.r-
shuuz.
Nekk-lees.
Glovz.
Dress.
Koo'rset, steez.
Moff.
Foor-keep, foor-
& kol'lL.r.
ing.
Fan%.
Aar’tik.lz ov
dress.
li.r-ring.

In dhe mitrop‘olis.

Meen striit.

Said-striit.

Striit kros’sing
anddh’.r.

Thon'roo-fe4r.



Kolmag poifuulits
pahemat, pare:

mat fétt.

Kad fee on tee
raudteejaama
poole?

Olge head, ndidafe
minule teed
T .-3fe.

Andfe andefs,

Berra, fad waite
minule teed ju=
hatadba,  fuda
ma B.z3{e jaaf=
fin?

Minge felle nulitja
[Gpuni ja pdo-
rafe f{iid pare-
male, pahemale
poole.

Minge itle felle
turt ja pdorafe
fiig fimbernurga.

Cfimene unlitd pa-
remat Fdtt.

Teine uulitd pa-
hemale poole.

Kus te elate?

Mina elan .-
uulitfal nummer
folm,

e OB o

Third street on
the left, on the
right.

Is this the way
totherailway-
station?

Please, show me
the way to T.

Excuse me, sir,
can you tell
me, which
way [ must
take to get to
B—?

Go to the bottom
of this street
and then turn
to the right,
to the left.

Go across this
place and then
turn round
that corner.

First street on
the right.

Second street on
the left.

Where do you
live ?

I am living at
number three,
G-street,

Thoéord striit on
dhe left, on
dhe rait.

1z dhiss dhe v’ee
tu dhe reelu’-
ee-steesh’.n?

Pliiz, shoo mii
dhe v'ee tu T.

Ekskjuuz' mii,
sr, kan juu
tell mii u’itsh
u'eec Ai most
teek tu gett
to ' B=—1

Goo tu dhe bot’-
tm ov dhiss

striit ind dhen
storn tu dhe
rait, tu dhe
left.

Goo 6kross’
dhiss  plees

4nd dhen térn
raund dhatt

koor'n.r. |
Forst striit on
dhe rait.
Sek’k.nd  striit
on dhe left.
Uddr du juu
livv?
Ai im liviing

4t nomb.r thriy,
Dzhii-striit,



folmandama forra
peal,

teifel forral,

alumifel forral,

pue peal puuma-
fas,

firoimajas.

Anatomilifed fo-
gud.
Muinasteadusline
mufeunt.
Tiheteaduslineob-
fermatorium.
Zaimeteadusline
aed.
Matjuwalitjus.

Rahwateadbusline
nujeun.
Soome teater.

RKalapitiigi
feum.
Ketferlit palee.
Kundtinditug.
Laboratorium.
Magneetiline ob-
fersvatorium.
Jlmateadusline
obferwatorium.

mu=

it T e

second floor,

first floor,

on the ground-
floor,

in the wooden
house at the
back,

in the stone-
house, brick-
house.

Anatomical col-
lections.
Archaeological
museum.
Astronomical
observatory.
Botanical gar-
den.
Board of finan-
ces.
Ethnographical
museum.
Finnish teatre.
Fishery-mu-
seum.
Imperial palace.
Art-exhibition.
Laboratory.
Magnetical ob-
servatory.
Meteorological
observatory.

sek’k.nd floor,

forst floor,

on dhe graund-
floor,

in dhe u'ud.n
haus 4tt de
bakk,

in de stoon-haus,
brikk-haus.

Anatom’mik.1
kollek’sh.nz.
Arkeolo’dz’ik.]
obzérv’at.ri.
Astronom’mik.1
obzérv’at.ri.
Botan’nik.1
gaar’d.n.
Boord ov finan’-
siz.
Ethnograf'fic.l
mjuzii’.m.
Fin’nish thi’at.r.
Fish’.ri-mju-
zil’.m.
Impii'ril pal’les.
Aart-egzibish’.n
Lab’boratori.
Magnet'tik.l 'ob-
zOrv’at.ri.
Miitiorolodzh’ikl
obzorv’at.ri.



RKirwiteaduslijed
fogud.

Mujerm.

Raha ja auurae:
fhade fabinet.

Normalgitmnaz
ftum.
Lolitjetamet.
PRojtfontor.
Raefoda.
Genat.
Kujudefogu.

Riigiarhir.
Riigipderwamaja.
Tolltamet.
Ulifool.
Clajateaduslijed
. fogubd.
Arizyum.

Ayteef.

Bant.

Ladte hoiufolht.
Matufjemaa.
Raamatufogu.
Rimebate fool,
Raamatufauplus.

Lnnapea.

Buiestee.

Lritfimaja,  tule-
torjujate maja.

et s 1 gt

Mineral collec-
tions.

Museum.

Cabinet of coins
and medals.

Normal-school.

Police-office.

-Post-office.

Town-hall.
Senate.
Collection of
sculpture.
State-archives.
House of estates.
Custom-house.
University.
Zoological
lections.
Business premi-
ses.

Chemist’s shop.

Bank.
Orphan-house.
Cemetery.
Library.
Blind-school.
Bookseller’s
shop.
Mayor.
Boulevard.
The fire-briga-
de house.

col-

Praktikaline Inglise keele Upetus.

Min’n.ral kollek’-
sh.nz.

Mjuzii’ m.

Kab’binet ov
kojnz and
med’d.1z.

Noo'rm.l skuul.

Poliis-of'fis.
Poost-of'fis.
Taun-hool.
Sen’net.
Kollek’'sh.n ov
‘skolpt’jur.
Steet-ar’kaivz.
Haus ov esteets’.
Kostom-haus.
Junivor'siti.
Zo-olodzh’ik.1
kollek’sh.nz.
Bizz-nes
prem’isiz.
Kem’mists
shopp.
Bank.
Or’f.n-haus.
Sem’met.ri.
aitbrris
Blaind-skuul.
Buk’sellerz
shopp.
Mee'.r.
Bul'var.
Dhe fai’.r bri-
geed-haus.

f



Tulefahju mdrgu-
torn.

Gilb.

Pood, fauplus.

Maja, ehitus.

Tfirfus.
Tantjupidu.
Kohtujaal.

Loomadeaed.
E3planad.
BWabrif.
Rahwapidu.

Rahwatool.
Tiitarladte fool.

Wangifoda.

Lugemine.

Aler.

Wahiwdgt.

Uulits.

Labifaif (jalgtee).

Puiedtee,  iwdife
uulit3.

Sabdam.

Kaubanduje fool.

Majapidamifefool.
Raudteejaam.

RKohwimaja.

Fire-tower.

Bridge.

Shop.

Building,
edifice.

Cirgus)

Dancing-party.

Judgement-hall,
court.

Park, deer-field.

Esplanade.

Factory, mill.

Popular amuse-
ment.

Board school.

School for girls,
young ladies’
school.

Prison.

Lecture.

Suburb.

The ‘guard.

Street.

Passage.

Alley, lane.

Port, harbour.
Commercial
school.
Housekeeper’s-
school.
Railway station.

Coffee-house.

Fair-tau'.r.

Bridzh.
Shopp.
Bil'ding, ed’ifis.

Sor'k.s.
Dan’sing paar’ti.
Dzhédzh’ment-
hool, koort.
Paark, dii.r-fiild.
Esplaneed’.
Fak’t.ri, mill.
Pop’jul.r  am-
juuz’ment.
Boo'rd skuul.
Skuul foor gorlz,
jong  lee’diz
skuul.
Priz’.n.
Lekt’jur.
Sob’borb.
Dhe gaard.
Striit.
Pas’sedzh.
Al'li, leen.

Poort, haar’bor.
Kommor'sh.l
skuul.
Hauskiip.rz-
skuul.
Reel-u’ee-stee’-
sh.n.
Kof'fi-haus.



Rannafild.
RKanal.

Kajarm.
Klubt shtu.

Kontjert.

Sonjul,

Konjuliamet.

Sontor.

Rurit.

Ririfu torn.

Kirifuaed, matuf:
femaa.

Kelder.

$Haigemaia, fliinif.

Wastduloofimine.

Qatern.

PDagafin.

Ndaotattepidu.

Wioodifauplus.

Milestujefammas.

Nuufifa shtu.

Muujita tool.
Merejdidu fool.

Doper.
Pandimaja.

Puiestif.
Basjaas, [abitdif.
Politjei.

w00, ided

Quay.

Canal.

Barrack.

Evening party
at the club.

Concert.
Consul.
Consulate.

- Office.

Church.
Church tower.
Churchyard.

Cellar.
Hospital.
Lottery.
Lantern.
Magazine.
Masquerade.
Milliner’s shop.
Monument.
Musical
ning.
Musical institu-
1e)

School of navi-
gation.

Opera.

Pawnbroker’s
(shop).

Park.

Passage.

Police.

eve-

Kii.

Kanil'.

Bar’rak.

Ii’vning-paar’ti
4t dhe klobb.

Kons’s.rt.

Kon’sol.

Kon’sjuleet.

Of'fis.

~ Tshortsh.

Tshortsh-tau’.r.
Tshortsh-jaard.

bel'lx.
Hos'pit.L
Lot’t.ri.
Lant’.rn.
Magaziin'.
Maskereed’.
Mil'lin.rz shopp.
Monn’jument.
Mjuu’zik.1
it’vning.
Mjuu’zik.] in’sti-
tjuut.
Skuul ov navi-
gee’sh.n.

Op.ra.
Poon’brou’k.rz

(shopp).
Paark.
Pas’sedzh.
Poliis.



Lolitjeimeister.

Linnawalht.

Kirtfumois.
Kdrgem fool.
Joogimaja.

Soonigtujefool.
Raefoda.

Kohus.

Turu  faubamaja.

RKaubaturg.
Koolimaja.
Nditemdng.
Lifunif.
Kindlud ((ojg).
<5 bu=dhtu.

Purtsfaer.

Nulitjaraudtee.

Rafifandja, fdjt-
ialg.

Linnajagu.

Raejulane, linna=

teener.
Kujujammas.
Teater.
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Police-magistra-
te (Police-ma-
ster).

Police constable.

Rectory.
High-school.
Public  house,
saloon.
Drawing-
school.
Magistrate,
town-hall.
Court (of justice)

Market-house,
bazaar.
Market-place.
School-house. .
Play, drama.
Butcher.
Castle, palace.
Soiree, evening
entertainment.

Fountain.
Tramway.
Commissionaire,
street-porter.
Quarter of the
town.
Bound
buldog.
Statue.
Theatre.

bailiff,

Poliis madzh'is-
treet  (Poliis
maast.r). .

Poliis kén’stab-
b.L.

Rek’t.ri.

Hai-skuul.

Pob’lik
saluun’.

Droo’ing-skuul.

haus,

Madzhis-treet,
taunhool.
Koort (ovdzhés’-
tis).
Mar’k.t - haus,
bazaar.
Mar’k.t-plees.
Skuul-haus.
Plee, draam’a.
Butsh.r.
Kas’s.l, pal'les.
Soaree, iivning
entr - teen'. -
ment.
Faun’tin.
Tramm-u’ee.
Kommiss'jonedr,
striit poor’t.r.
Ku'oort.r ov dhe
taun.
Baund beel’iff,
bulldog.
Statt’ju.
Thi'at.r.



Telefon.
Turu; plats.

Torn.
PWangifhoone.

Waade (waatealu=
ne).
LWeerogrf.

Tritphoone.
Aurulaerva fontor.

Aastapidu.
Ulemwalitjus.

Raamatukaup-
[nfes.

Laberitaup.

Ma foowiffin iibe
raamatu harilit:
fu firjutugdpabe-
it odta,

joonitud paberit,

joonimata,

faf8 raamatut hal-
wemat paberit,

i3 poogen fudtu-
tudpaberit,
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Telephone.
Place, market;
square.
Tower, steeple.
House of cor-
rection.
View.

Water - conduit,
aqueduct.
Greenhouse.
Steam - boat
agency.
Anniversary.
Superior board
of managers.

In a bookseller’s
shop.

Stationer’s shop.

I want to buy
aquire of ordi-
nary writing
paper,

ruled,

not ruled,

2 quires of copy-
paper;

one sheet of blot-
ting-paper,

Tel'lifoon.

Plees, mar’k.t;
sku’edr.

Tau'.r, stiip’.l.

Haus ov korrek’-
sh.n.

Vjuu.

U’oot.r - kon'dit,
ak’uidskt.

Griin-haus.

Stiim-boot
dzhensi.

Annivors’ari.

Sjupii’riérboord
ov man’edzh.-
rz.

ee’-

In e buksell’.rz
shopp.

Stee’shén.rz
shopp.

Ai v'ont tu bai
e ku'air ov
oordin.ri rait’-
ing-peep.r,

ruuld,

not ruuld,

tuun ku'airz of
kop’i-pee’p.r,

w'on shiit ov
blot’ting pee-
p-r,



pool raamatut firs
japaberit,

wiiffed faustas,
fuured faustas,
witrulift,

ruubdulift,
pafi firjaiimbriffa,

warwilifi, firjuid,
walgeid,
fustutugpaberit,
triifipaberit,
fitbipaberit,
iimbrugpaberit,
paffimife pabe:
rit,
joonidtuje paberit,
welitnpaberit,
puhastud (furna=
mije) paberit.
©ee paber on liig
pafg, liig shufe.

Andfe minule peale
felle tofin terad:
ulgt,

f5ioi,

pehmeid,

pool tofinat plii-
atfid,

tofin frifilid,

— 102 —

half a quire of
letter-paper,

of small size,
of large size,
streaked,  stri-
ped,
cross-ruled,
a packet of enve-
lopes,
coloured,
white,
blotting-paper,
printing-paper,
tissue paper,
wrapping-
paper,

drawing-paper,
vellum,
filtering-paper.

This paper is
too thick, too
thin.

Besides that give
me a dozen
steel pens,

hard ones,

soft ones,

halfadozenlead-
pencils,

a dozen
pencils,

slate-

haaf e ku'air
ov let't.r-pee’-
p-T, :

ov smool saiz,

ov laardzh saiz,

striik’t, straip’t,

kross-ruuld,

e pakk’et ov en’-
vellops,

kol'l.rd,

u’ait,

blot’ting-pee’p.r,

print'ing-pee’p.r,

tish’ju-pee’p.r,

rap’ping-
pee’p.r,

droo’ing-pee’p.r,
vellém,

fil't.ring-pee’p.r.
Dhis pee’p.r iz

tuu thikk, tuu
thinn.

Bisaidz dhat
givv mii e
déz'n stiil-
penz,

haa'rd v’6nz,
soo’ft u'énz,

haaf e doz'n
ledd-Pen’siIz,
e dobzn sleet

pen’silz,



pubdel tinti,
musta tinti,
punaft tinti,
fopiir-tint,
firjutugheft,
joonigtusdheft,
joontelaud,
tindipoit,
firjutustaroitufi,

firjutudtahoel.

Tabhaffin osta mi-
dagi lobujat lu-
gemift.

Natdafe  minule
naljafijulift fir-
janduit,

midagi Huwitawat
lugemift.

Ma  tarwitatfin
»Ronboni  juh-
ti, ,Inglifemaa
jubti“, fag on fiin
nitjuguft  (raa:
matut)  faabda=
wal ?

Parem faartidega

ja piltidega.

©ee on liiga laia-
line, liig fuur,
liig fallig.

Gt teil ole niiju-
guft wéihemat,
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a bottle of ink,

black ink,

red ink,

copying ink,

a writing-book,

a drawing-book,

a ruler,

an inkstand,

writing  mate-

~ rials,

a slate.

I want to buy
some amusing
reading.

Show me some
humorouslite-
rature,

some interesting
reading.

I want a ,,guide*
ot London, a
yguide of
England, have
you got any-
thing in that
way?

Preferably with

plans and
views.

This is too
bulky, too
large, too
dear.

Have you not
a smaller,

e bot’tl ov ink,

blakk ink,

redd ink,

kop’pi'ing ink,

e rait’ing-buk,

e droo’ing-buk,

esruu’lr,

4n ink’-stand,

raiting - matii'ri-
alz,

elisleet;

Ai v'ont tu bai
som amjuuz’-
ing riid'ing.

Shoo mii som
juu’mor.s litt’ .-
retshuu.r,

sém in’tresting
riid’ing.

Ai v'ont e gaid
ov Lén'd.n, e
gaid ov Ing-
lind, hav juu
gott en’i-ting
in dit u'ee?

Pre’f.rabli u’idh

planz and
vjuuz.

Dhis iz tuu
bolk’i, tuu
laardzh, tuu
dii.r.

Hav juu not e
smool’l.r,



lithemalt foffu-
ieatud, odatva-
mat ?

Ndaidafe
foige
Jnglife
janduit.

minule
uuemat
tlufir-

Kiplingt forgeune:
mat firjatdsd.

Kad fee on tema
foige unem fir-
jatod ?

Ka3 fee on fdige
uuem triiff?
1183 efjemplar wii-
majeft tritfijt,

wanajt tritfijt.

Kooli  wdljaanne.
Kooliraamatuid.
Obdaw wiljaanne.

Zahaffin raamatu
odta, mid noo:
rele tiitarlapfele
fingitujefs fdl-
bats3,

tlufdite3 raamatu.
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simpler, chea-
per on of the
same kind?

Show me some
latest English
polite lite-
rature (belles-
lettres).

The latest work
by Kipling.

Is this his most
recent work?

Is this the last
edition?

A copy of the
last edition,
of the old edi-

tion.
School-edition.
School-books.
Cheap edition.
I want to buya
book, suitable
as a present
for a young
girl,

a book elegantly
beund (in
choice  bin-
ding).

sim’pl.r, tshii’-
p.r u'én ov
dhe seem
kaind ?

Shoo mii sém
lee’t.st  Ing-
lish polait’litt’-
retshuu.r (bell-
let’t.r).

Dhe lee’tst u'-
oork bai Kip-

ling.

Izt dhis: o i hiz
moost rii’sent
u'66rk?

Is dhis dhe laast
idish’.n?

E kop’pi ov dhe
laast idish’.n,
of dhi ould
idish’.n.
Skuul-idish’.n.
Skuul-buks.
Tshiip-idish’.n.
Ai uv'ont tu bai
e buk sjuu’-
tabl 4z Je
prez’'.nt foor
e jong gorl,
e buk el'ligantli
baund (in
tshois-baind’ -
ing).



Koige wem triiff
felleft raamatuft
et ole toeel ilz
munud.

©ee on faif dra
mitiidud.

©ee on triifis.

€ee ilmub warsti
Rootfifeelfes
itmberpanefus.

Ka3 on teil fa

wdljamaa  fir-
janduit?

Kas on teil Wiz
malif  mdnda
wdljamaa  fir-
jatbod  muretz
jeda?

Mina arwan, neid
leibub herra L.
wanaraanatute
fauplufeit.

Hiilas, maal.

Kus on fitn b=
maja foht?
INi8 peremehe nimi

on?
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The newest edi-
tion of this
work has not
yet been
published.

It is exhausted,
out of print.
It isin the press.
It will soon ap-
" pear translat-

ed into Swe-

dish.
Do you also
keep foreign
books ?

Could you or-
der some for-
eign  books
for me?

I think, I shall
find them in
the second-

hand shop of
Mr. L.

In the country.
Where is there

an inn?
What is the

name of the

innkeeper ?

Dhe njuu’.st
idish’.n ov
dhis  u'oork
hdz not jett
binn pob’lisht.

It iz egzoost’ed,
aut ov print.

Itiz in dhe press.

It vwill suun
appil.’r trans-
leetid  in’tu
Su’iidish.

Du juu ool'soo
kilp  for'rin
buks?

Kudd juu oor’-
d.r som forrin’
buks foor mii?

Ai think, Ai
shall faind
dhem in dhe
sek’.nd-hand
shopp ov
Mist.r L.

In de kin'tri.

U’aar iz dheir
4n inn?

U’ot iz dhe neem
ov di inn’-
kiip.r?



IMatahatfin do3fefs
fita fitlagfe jdd-
da, fujt waiffin
pomaja faaba?

Politfeinif.
Kiritherra.
IMsijaomanif,
maapidaja.
Rentnif.

Jnspeftor, talit-
feja.
IMNig  felle ypaiga
nimi on?

Kui palju  maad
on fiit [dhemasie

tiilasfe?

RKag {iit [ihemasfe
© fitlagfe  palju
maad on?
Andfe Hobustele,
hobujele, midagt
jitita.
IMetdpart, pardid.
Part, pardid.
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I should like to
stay over
night in this
village; whe-
re can [ get
nightlodgings?

Constable.
Rector.
Landowner, es-
tate-owner.
Tenant - farmer,
land-tenant.

Steward, boss.

What is the
name of this
place?

How “farmils it
from here to
the next wvil-

lage?
Is it far from
here to the

next village?

Give the horses,
horse, some-
thing to eat.

Wild duck, wild
ducks.
Duck, ducks.

Ai shudd laik
tu stee oo’v.r
nait in dhis
vil'ledzh, u’-
dar kinn Ai
gett naitlodzh’-
ingz?

Kon'stab.l.

Rek’t.r.

Land’oun.r,
teet’-oun.r.

Ten’n.nt-faar’-
m.r, landten’-
n.nt.

Stjuu’ard, boos.

Uot iz dhe
neem ov dhis
plees?

Haw: i faafi izt it
from hiir tu
de nekst vil'-
ledzh?

Iz it faar :ifrom
Hil o ita s ide
nekst vil’z
ledzh?

Givv dhe hoor’-
siz, hoors,
som’ting tu iit.

CS-

U’aild dokk,
vaild dokks.
Dokk, dokks.



©uitjed,
Karu.
findlug, [inn.
Witnamwabrif.
Losjas.

Tiif, pais.
Gulane.

Tuwi.

Jagi.

Lind, linnud.
Wars.
Lammas.
Loomalaut.
Wali.
Rits.
Lorjas,
Rohi.
Oinag, pdj3.
Ani, aned.
9talib.

Kaerad.

Oled.

Jdnes, idnefjed.
Piit.

Koer, foerad.
Padjadaed.

$Hobune, Hobujed.

Hobuferiie.

%einab.
Sull, fullid.
RKana, fanabd.

BWafitad, wafifad.

waljad.

por3iad.
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Bridle.

Bear.

Castle, tower.

Distillery.

Shrub, bush.

Ditch.

Farm-hand, ser-
vant-man.

Pigeon, pigeons.

River.

Bird, birds.

Colt.

Sheep.

Cattle-shed.

Field.

Goat.

Pig, pigs.
rass.

Wether.

Goose, geese.

Chopped straw.

Oats.

Straw.

Hare, hares.

Hazel-grouse.

Dog, (§og<.

Hedge.

Horse, horses.

Horse-cloth,
horse-blanket.

Hay.

Hawk, hawks.

Hen, hens.

Calf, calves.

Brai'd.L

Bedr.

Kas’s.l, tau’r.

Distil’l.ri.

Shrébb, bush.

Ditsh.

Faarm-hand,
sor’'v.nt-man.

Pidzb’.n, pid-
zh’.nz.

Riv'v.r.

Bord, bordz.

Koult.

Shiih.

Kat’t.l-shedd.

Fiild.

Goot.

Pig,; pigz.
rass.

U’edh’r.

Guus, giis.

Tshopt stroo.

Outs.

Stroo.

Heir, heirz.

Hee’z.l-graus.

Dog, dogz.

Hedzh.

Hoors, hoorsiz.

Hoors-klooth,
hoors-blank’.t.

Hee.

Hook, hooks.

Hen, henz.

Kaaf, kaavz.



Kodujines, fodu-
jdnefjed.

Kaj3, fasfid.

Lefym, lehmabd.

Kaaren, faarnad.

Wares, wareffed.

Ritiin, fitiinid.

Zallefe, talled.

PMaantee, maan:
teed.

Mdi8, maatoht.

Kirp, firbud.

i, tdid.

Loufe, [Gufefed.

Magafin,  wara
ait.

.Sjmr biired.
Dbpif, dopifud.

Hirg, hirjad.
Teber, tedred.

- Piits.
Ratjahobune.

LWaremebd.

Jott, rotid.
Jiebane, rebajed.
Sabdul.

Haratas, Hharatad.

Mets.
Loj3.
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Rabbit, rabbits.
Cativeats.

Cow, cows.
Raven, ravens.

Crow, crows.
Barn, barns.
Lamb, lambs.
Highway, high-
ways.
Landed estate.

Flea, fleas.
Louse, lice.
Lark, larks.

Storehouse, ma-
gazine.
Mouse, mice.
Nightingale,
nightingales.
Ox, oxen.
Black-cock,
black-cocks.
Whip.
Saddle-horse,
riding-horse.
Ruin, ruins.
Rat, rats,
Fox, foxes.
Saddle.
Magpie,
pies.
Forest, wood.
Palace, castle.

mag-

Rab’bit,  rab’-
bits.
Kat, kats.
Kau, kauz.
Ree'v.n,
v.nz.
Kroo, krooz.
Baarn, barnz.
Lam, lamz.
Hai - u'ee,
u'eez.
Lan’ded es-teet’.
Flii, fliiz.
Laus, lais.
Laark, laarks.
Stoor’-haus,
magaziin’.
Maus, mais.
Nai’'tingeel, nai’-
tingeelz.
Oks, ok’sen.
Blak-kok, blak-
koks.
U’ipp.
Sad’d.I-hoors,
rai’ding- “hoors.
Ruu’in, ruu’inz.
Ratt, ratts.
Foks, toksiz.
Sad’d.l.
Magg'pai,
magg’'paiz.
For'rest, u'udd.
Pal'les, kas's.l.

ree’-

hai-



Warblane, warb-
{afed.

Tall, laut.

Toonefurg, toone:
fured.

Cuif, luiged.

Badjufe, pddjufe-
jed.

Ciga.

Sealaut.

Mietiis.
Rédstas, rddstad.

Ohi, ohjad.
t)"%f)uaeb.
Oofull, bdfullid.
Hunt, Hhundid.
Lutifag, [(utifad.

Lold, pallud.
Cejel (eeslid).

LBang, dmber (dm-
ber wett).

$Heinamaa, feina=
maad.

Puud.

Lepp, lepad.
Haaw, haawabd.
Sajt, fajed.
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Sparrow, spar-
rows.

Stable.

Stork, storks.

Swan, swans.

Swallow, swal-
lows.

Pig, hog.

Pig sty, hog sty.

Wood-grouse.

Thrush, thru-
shes.

Rein, reins.

Garden.

Owl, owls.

Wolf, wolves.

Bed-bug, bed-
bugs.

Field, fields.

Ass, donkey
(asses, don-
keys).

Bucket (a buck-
et of water).
Meadow, mea-

dows.

Trees.

Alder, alders.
Aspen, aspens.
Birch, birches.

Spar’roo, spar’-
rooz.

Stee’b.1.

Stoork, stoorks.

Su’onn, su’onnz.
Su’ol'loo, su’ol’-
looz.
Pigg, hogg.
Pigg-stai, hogg-
stal.
U’udd-graus.
Throsh,  thro-
sh'iz.
Reen, reenz.
Gaar’d.n.
Aul, aulz.
U’ulf, w'ulvz.
Bedd-bégg,
bedd-boggz:
Fiild, fiildz.
Ass, don’ki (as-
siz, dén’kiz).

Besk’k.t (e bok’-
k.t ov u’oot.r).

Med’doo, med’-
dooz.

Triiz,
OoVd.r, ool'd.rz.
As’pn, as’p.nz.
Bortsh,bortshiz.



Tamm, tammed.
Kadatas, fabafad.

Pedafas, pedatad.
Kuuft, tuujed.
ZToomingad, too:
mingabd.
Kirfipuu, Firfipuud.

Parn, pdrnad.

Waher, twahtrad.

Pirnipun,  pirni=
puud.

Pihlatas, pihla-
fabd.

Mand, ménnid.
Paju, pajud.
DOunapun,  Huna:
puud.

filled.

Rutfill  (ruffilils
led).

Lilia, [iliad.

Nelf, nelgid.

Rood, roofid.

Péaewalill, pdewa:
lilled.
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Oak, oaks.

Juniper,
pers.

Fir, firs.

Spruce, spruces.

Bird-cherry,
bird-cherries.

Cherry-tree,
cherry-trees.

Lime tree, lime-
trees.

Maple, maples.
ear-tree, pear-
trees.

Mountain-ash,
mountain-
ashes.

Pine, pines.

Willow,
lows.

Apple-tree, ap-
ple-trees.

juni-

wil-

Flowers.

Corn-flower,
blue-bonnet,
(corn-flowers,
blue-bonnets).

Lily, lilies.
Pink, pinks.
Rose, roses.
Sunflower, sun-
flowers.

Ook, ooks.
Dzhun'nip.r,
dzhun'nip.rz.
Foor, foorz.
Spruus,spruusiz.
Bord-tsher'ri,
bord-tsher’riz.
Tsher'ri-trii,
tsher’ri-triiz.

Laim-trii, laim-
triiz.
Mee’p.], meep.lz.
Pedr-trii, pedr-
triiz.

Maunt'in-ash,
maunt’in-ashiz.

Pain, painz.
U’ill’ 0o, u'il'looz.

Ap'pl-trii, ap’-
p.l.triiz.

Flau’orz,

Koorn-flau’.r,
bluu-bon’net,
(koorn-flau’.-
rz, bluu-bon’-
nets).

Lil'li, lil'liz.

Pink, pinks.

Rooz, rooziz.

Soénn-flau’.r,
sonn-flau’.rz.



Woodraema [illed.

Girel, firelid.
Gireli pdifas, fi-
relt pddjad.

ZTulp, tulbid.

IMahlafannife,
mahlafannifefed.

Putukad.
MNefilane, mefila=
eb.
Bihmauis,
mausfid.
Lblif, (iblifad. |

mi[;:

Rarbes, fdrpfed.

Wapfit, wapfitud.

Konn, fonnad.

Rohujirf, rohufir-
gud.

Leheufs, leheusfid.

Koi, foid.

Litmutas,
fad.

RKihulane (fihula-
jed).

[timu-

©ipelgas, fipelgad.
Madu, madud.
Gititas, fitifad.
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Pansy, heart’s-
ease.

Lilac, lilacs.

Lilac-bush,lilac-
bushes.

Tuligs, tulips.

Violet, violets.

Insects.

Bee, bees.

Dew-worm,
dew-worms.
Butterfly, but-

terflies.

Fly, flies.
asp, wasps.

Frog, frogs.

Grasshopper,
grasshoppers.

Caterpillar, ca-
terpillars.

Moth, moths.

Lob-worms, lob-
worms.

Gnat, mosquito,
(gnats, mos-
quitoes).

Ant, ants.

Snake, snakes.

Beetle, beetles.

Pann’zi, haarts-
iiz.

Lai'lak, lai'laks.

Lai’lak-bush,lai-

lak-bushiz.
Tjuu’lip, tjuu’-
lips.
Var'olet, vai'o-
lets.

In’sekts.
Bii, biiz.

Djuu-u’6rm,
djuu-u’6rmz.
Bot'.r-flai, bot’.r-

flaiz.
Flai, flaiz.
U’osp, u’osps.
Frog, frogz.
Grass-hop'p.r.
grass-hop’p.rs.
Kat'rpill.r, kat’-
rpill.rz.
Moth, moths,
Lobb-u’6rm,
lobb-u’6rmz.
Natt, moskii’'to
(natts, moskii’-
toz.)
Ant, ants.
Sneek, sneeks,
Bii't.], bii'tlz.



Riilfjas (niiltjad).
Tigu, tigud.
Imblif, Gmblifud.

Stjalif, {ijalifud.

Wiljad 0 fuur-
kagwud,

Tatar, tatrad.
Uba, oad.
Kaer.

Niju.

Walge nairis.
Ober.

Mais.

Kapjas.
Kapjapea.

Gibul, fibulad.

Lorgand, porgan-
Did.

Kartul, fartulad.

Nairid, naired.

Rufis.
Rdigas, roifad.
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Slug, snail
(slugs, snails).

Molluse,  mol-
luscs.

Spider, spiders.

Lizard, lizards.

Grain and roof-
plants.

Buckwheat.
Bean, beans.
Oats.
Wheat.
White beet.
Barley.
Indian
maize.
Cabbage.
Cabbage head.

corn,

Onion, onions.

Carrot, carrots.

Potato, potatoes.

Turnip, turnips.

Rye.

Turnip-radish,
turnip-rapi-
shes.

Slogg, sneel
(sloggz, sneelz).

Mol'l.sk, = mol’-
L.sks.

Spai'd.r, spai’-
d.xz;

Lizlrdy  hizlxdz.

Green and ruut-
plants.

Bokk-u'iit.
Biin, biinz.
Quts.
U'iit.
U’ait biit.
Baar’li.
Indj.n
meez.
Kab’bedzh.
Kab’bedzh
_ hedd.
On’j.n,

koorn,

6n’j.nz.
Kar'rot, kar'rots.

Potee’too,
tee’tooz.
Tor'nip, tor’nips.
Rai.
Tornipp-radd’-
ish, tor'nipp-
radd’ishiz.

%%



Jledi3, redifed.
Leet, peedid.

Herned, herned.

@idriistad.

LWinnal, puur.

28iil.

Sonts.

Wajar.

Ate.

Zangid.

Hovwel.

Jtuga.

J8esti, toabrif.

Sdrru.

Poitel, [Gifraud.

Uherd.

Abder.

Wijtlabidbas, tiih-
wel.

Negi, jaan.

Labidas.

Nael.

©aag.

Nebhepeffumafin.

Bihid, tangid.
Lujsnuga.

Tapper, fdfifirves.
Kirwes.
Kulp.

— 113 —

Radish, radi-
shes.
Common
beet.

Pea, peas.

(red)

implements.

Drill.
File.
Hoe.
Hammer.
Harrow.
Pincers.
Plane.
Knife.
Mill.
Cart.
Chisel.
Auger.
Plough.
Shovel.

Sledge.
Spade.
Nail.
Saw.
Threshing - ma-
chine.
Tongs.
Pocket-knife,
dagger.
Axe.
Hatchet.
Bailer.

Praktikaline Inglise keele Gpetus.

Radd’ish, radd’-
ishiz.

Kom’m.n (redd)
biit.

Pii, piiz.

im’plements,

Drill.
Fail.
Hoo.
Ham’m.r.
Har’roo.
Pinn’s.rz.
Pleen.
Naif.
Mill.
Kaart.
Tshiz’zil.
Oo'g.r.
Plau.
Shov'v.l.

Sledzh.
Speed.
Neel.
Soo.
Thresh’ing ma-
shiin’.
Tongz.
Pok’k.t naif,
dag’g.r.
Aks.
Hatsh'.t.
Bee'l.r.



HKionelemifed nais-
{eralivnga.

Qubage, et ennaft
Zetle  efitelen ;
mint  nimi  on

Siin on minu nis
mefaart.

Mina olen
lane.
Mina et ole toeel
faua  Jnglis:
maal olnud.
Ma olen JInglis-
maal alled faf3
fuud olnubd.
Siin on mulle wd-
ga meelt mdbda.

Kag  faite  tihti
teatris, fontjer:
bil?

(’,Qit:

Sad  fdite  tihti
tantfupidul ?
Kad tantfite Beal

meelel ?
Ma tantfin wiga
hea meelega.

Tantju 5§tu.
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Gonversation with
a lady,

Permit me to
introduce my-
self to you;
I am Mr. K.

Higge Vs [ N
visiting - card
(my card).

IVami s 2 ESthor
nian.

I have not been
long in Eng-
land.

I have been only
two months in

England.

I feel very com-
fortable here.

Do you often go
to the theatre,
to concerts?

Do you often
go to balls?
Do you like
dancing?
Yes, I am very
fond of danc-
ing. ;
Dancing party.

Konv.rsee’sh.n
widh e leed’i.

P.rmitt’ mii tu in-
trodjuus’ mai-
self’ tu juu; Ai
am Mist.r K.

Hii'r iz mai viz'-
iting - kaard
(mai kaard).

Ai im e Esto-
nian.

Ai hav not binn
long in Ing’-
land.

Ai hav Dbinn
oun’li tu mén-
thsinIng’land.

Ai fiill wer'ri
kom’fortab.l
hii.r.

Du juu offn
goo tu dhe
thi’at.r, tu
kon’s.rts ?

Du juu offn
goo tu boolz?

Du juu laik
daans’ing ?

Jes, Ai am ver'ri
fond ov
daans’ing.

Daans’ing-
paar’ti.



Tina on wdga ilud
ilm.

a8 laheme wilja
jalutama?

fad liheme wilja
{ditma?

Juba jajab wihma.

Hatfab fjadama.

Stas tohin teile oma

wihmawarju
patfuda?

Ka8 tohin teile
oma  fdewart
paffuda ?

Armadtus.

Pruut, mordja.

Peiut.

Mina
find.

Kad me tina b=
tul teatridfe ld-

armadtan

Heme?
Mig tina odhtu
ndideldaffe?
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It is very fine
weather  to-
day.

Shall we go for
a little walk?

Shall we go for
a drive?

It is raining

- already.

It begins to rain.

May I offer you
my umbrella?

May I offer you
my arm?

Love.

Sweetheart, la-
dy-love, in-
tended.

Sweetheart,
lover, . inten-
dee.

I love you.

Shall we go. to
the  theatre
to-night?

What is to be
given at the
theatre to-
night?

It iz ver’ri fain
u’edh.r tu-dee.

Shall v’ii goo
foor e littl
u’ook ?

Shall u’ii goo
foor e draiv?

It iz reen’ing
ool-red’di.

It biginz’ tu
reen.

Mee Ai offr
juu mai 6m-
brel'la?

Mee Ai of'fr
juu mai aarm ?

Lovv.

Su’iit-haart, lee’-
di-lovv,  in-
ten’ded.

Su'iit-haart,
lovv'.r, inten’-
ded.

Ai 16vv juu.

Shall u’ii
tu dhe
tu-nait ?

Uot iz tu bii
givv'n 4t dhe
thi’at.r tu-
nait ?

goo
t’at.r



Olge head, anbdfe
mulle  ajaleht.
Cesfarwa.
LWaateflaas.
Zina dhtul onon
[bumdng.

Surbmdng.
Mina lihetfin en-
nem  poperidfe.

Kas teie laulate?
Ka3 mingite fla-
werit ?

Kas olete muufi
faarmagtaja ?
Kag mdngiffite eht
laulaffite meile

midagi?

Noodid.
On wiga joe.

Kas tohitfin - teile
midagi faradtu-
fet8  paffuda?

Palju tdnu, teie
olete wdgalahte.

Kag olete abielug ?

€i, mina ei ole
abielug (olen iit-

fif).
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Please, give me
a newspaper.

Programme.

An opera-glass.

A comedy is to
be given to-
night.

A tragedy.

I would rather
go to the
opera.

Do you sing?
Do you play
the piano?
Are you musi-

cal?

Would you play
or sing some-
thing for us?

Notes.
It is very warm.

May I offer you
some refresh-
ment?

Thank you, you
are very kind.

Are you mar-
ried?

No, I am umma-
ried (single).

Pliiz, givv mii e
njuuzpee’p.r.

Pro’gram.

An o'pra-glass.

E kom'idi iz tu
bii givv'n tu
nait.

E tradzh’idi.

Aiv'udd raadb.r
goo tu dhi
o'p.ra.

Du juu sing?

Du juu plee dhe
pian’o?

Aar juu mjuu’-
zik.]l?

U'udd juu plee

oor sing
somm’-thing
foor oss?

Noots.

It iz ver'ri
u’oorm.

Mee Ai of'f.r juu

sdmm rifresh-
ment?

Thank juu, juu
aar ver'ri
kaind.

Aar juu mar’rid?

Noo, Ai 4m 6n-
mar’rid (sing’-
gl).



Kiplajdrmus.

RKihlus.
Kihlujed.

PBulmabd.

Pina tahatjin heal
meelel mujeumis
ja  pildbifogus
fiia.

Ka8 tahaffite faaja
tulla?

Kudag te enefel
[obuja tunnete?

Nina [6busdtan en=
naft wiga Histi.

See rdomustab
ntind.

Minule  meeldib
tete feltfi8 wiga
histt.

Jileiildifed  hone
kadnud,

Mi3 uubdift?
Mig fiin fitunib ?

Kug nit faua wii-
bifite ?
Jéllentigenifen.

— M7 —

Engagement
ring.
Engagement.
Betrothal ban-
quet.
Wedding.

I should like to
visit the mu-
seum and the

- picture galle-
ry.

Will youaccom-
pany me?
How do you
amuse your-

self?

I enjoy myself
immensely.

I am glad of it.

I feel very hap-

py in your
company.

Phrases of com-
mon use.

What news?
What's the mat-
ter? (What is
going on?)
Where did you
stay so long?
Farewell till I
see you again!

Engeedzh’ment
ring.

Engeedzh’ment.

Bitrooth’al
bank’kuett.

U’ed’ding.

Ai shudd laik tu
viz'it dhe
mjuuzii’dm
dnd de pikt'-
jur gall’.ri.

U'ill juu akkoém'-
p.ni mii?

Hau du juu am-
juuz’juurself’?

Ai endzho’ mai-
self’ immens’li.

Ai am gladd
ov it.

Ai  fill  ver'ri
hap’pi in juur
kém’pani.

Freez'iz ov kom’-
m.a juus,

U’ot njuuz?
U’ots dhe mat’-
tr? (Uot iz
goo’ing on?)
Uadr did juu
stee so long?
Fear-v’ell till Ai
sii juu agenn!



Tdnan tete lahfufe
eeft. :

Gt ole tdnu wadrt.

Mina witan teie
patfumije tinu-
ga mwagtu.

Olen teile wdga
tanuhif.

Mig tete fitlete?

N8 te jellega mit=
lete?

Gelleft ei jaa ma
ant.

Ma et mdidta fel=
left iiht jomagt.

See on  minule
mdistatus.

Taban teile midagi
itte[da.

Olge Head ja itz
ge minut poolt
auupaflifud ter=
wifis ouic abiz
faajale (naijele),
oma abifaafale
(mebele), oma
doele, oma tven=
nale.
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I am much ob-
liged to you
for your kind-
ness.

Don’t mention it!

I accept your
offer with
thanks.

I am much ob-
liged to you.

What do you
say?
What do you

mean by that?
That I don’t un-
derstand.

I don’t under-
stand a word
of it.

It is.a mystery
to me.

Il tell you so-
mething,

Remember me
kindly to your
wife, vour
husband,
your  sister,
your brother.

Al 4m mo6tsh
oblaidzh’d tu
juu foor juur
kaind’ness.

Dount men’sh.n
it!

Ai aksept’ juur
of f.r u’idh
thanks.

Ai d4m motsh
oblaidzh’d tu
juu.

U'ot du juu see?

U’ot dujuu miin
bai dhat?

Dhat Ai doun’t
on’d.r-stand’.

Ai dun’t 6nd’.r-
stand’ e v’6rd
ov it.

It 1z ‘e misitri
tuu mii.

Ai'll tell ju sém’-

thing.
Rimem’b.r mii
kaind’li tujuur
uaif, juur
hoz'b.nd, juur
sis’t.r,  juur
brodh'r.



Mul on teile asja.
Tete effite.

See on wiimalif,
wotmata.

See on  arwata
(ndhtarasti).
2Woib olla (et ole

wdimata).
PViul on rasfe feda
usfuda.

Kasd nitjuguit enne
funldud !

ee citdhenda mi-
dagt.

Temal pole midbagi
hiba.

Olen fohe walmis
tetd teenima.

Lobdafe filmapilf.
Ma tulen fobe.

Keegt foputab uf-
fele.

Astuge fidje!

Andfe andefs, fui
tetd effitan!

Dlge head ja i8=
tuge; teie ei ef=
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I have an errand
to you.

You are mista-
ken.

It’s possible, im-
possible.

It's probable.

It is not impos-
sible.

e s hata e ian
me to believe
that.

Did you ever
hear the like!

It is no matter.

He is all right.

I sshalligibegyat
your service
immediately.

Wait a moment.

I will come di-
rectly.

There isa knock
at the door.

Walk in, please!

I beg your par-
don, if I dis-

turb you.
Take a' seat,
please, you

Ai hav dn er’-
r.nd tu juu.
Juu aar mis-

teek’.n.
Its pos’sib.l,
impos’sib.1.
Its prob’bab.l.

It iz not impos’-
sib.l.

It iz haard foor
mii tu biliiv’
dhat.

Did juu ev'.r
hii.r dhe laik!

It iz noo mat’t.r.

Hii iz ool rait.

Ai shall bii at
juur  sor’viss
immiid’jetli.

U’eet e moo’-
m.nt!

Ai v'ill kom di-
rekt’li.

Deir iz e nokk
it dhe door.
U'ook in, pliiz’!
Ai begg juur
paar’'d.n, if Ai
distorb’ juu.

Teek e siit, pliiz,
juu doun’t dis-



fita mind jugu=
gi.

drge ennajt minu
plrajt waemwafe.

Ma et taha teile
fuidbagiwaewats
olla.

Zeie olete tdga
lahte.

Ka3 tahate minule
juurt head teha?

LWiga hea meelega.

IBdite minu peale
[oota.

Dlge Hhead ja fuul-
ge.

Kag tahate tdna
minule feltjits
olla?

Peul on fabju, et
minul tina aega
et ole.

Teineford  tahan
heal meelel teie
feltfis olla.

Fulge warsti jille
mind waatama.
See on teie poolt
wdiga {dbralif.
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don’t disturb

me in any
way.

Don’t  trouble
yourself for
me.

I won’t give you
any trouble.

You are very
kind.

Will you do
me a service
(favour)?

With great plea-
sure. :

You may rely
upon me.

Have the kind-
ness to listen
to me.

Will you keep
me company
to-day?

Piien sopty, v
have got no
time to-day.

Another time I
will keep you
company with
pleasure.

Call on me soon
again!

It is very kind
of you. (You

torb’ mii in
en’'ni u'ee.

Doun’t trob’b.l
juurself’ foor
mii.

Ai u'ount givv
juuen’nitréb’-
b.L

Juu aar
kaind.

Uill juu duu
mii e sor’vis
(fee’'v.r)?

U’idh greet
ple’zhur.

Juu mee rilal’
oponn’ mii.
Havvdhekaind’-
ness tu lissn

tu mii!

U'ill ju kiip mii
kém’p.ni  tu-
dec?

Ai 4m sor’ri, Ai
hav gott noo
taim tu-dee.

Anodh’.r  taim
Ai vill kiip
juu kom’p.ni
u’idh plezhur.

Kool on mii
suun agenn’!

It is ver’ri kaind
ov juu. (Juu

ver’ri



(Teie olete wdga
lahte).
Piilleft jutt on?

Miete oleme pirale
joudnud.

Gee on  ifeenciejt
mdista.

Jgal jubtumijel.

Miuul  jubtumijel.

Ma et teinud feda
meelega.

Mia olen dra ctjiz
nud, fad tdite
mulle teed A.=je
jubatada ?

Gee wiibib liiga
faua.

Kaunis arwe.
Pohi peale (juua)!

Lovgem foffu!
Zeie terivifefs!

Mete tahame digel
ajal foju minna.

Teie olete liiga
tuittafas.
Nititd on jubahilja.

Ritiid on juba ma=
gama  mumnefu
aeg.
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arevery kind.)

What's the mat-
ter ?
Here we are.

It is a matter of
course.

At all events,

at any rate.
Otherwise.
I didn’t do it
intentionally.
I have lost my-
self, can you
show me the
way to A—7

It will take too
much time.
A heavy bill.

Emptu your
glass.
Let us touch

our glasses.
Your health!
We wil go
home in time.
You are in a
hurry.
It is late already.

It is time to go
tobedalready.

aar ver’ri
kaind.)

U'ots dhe
mat’t.r?

Hii.r v'ii aar.

Itz e matitir

. ov koors.

At ool ivents'.

indiden/nl ireet.

Odh’.ru’aiz.

Ai didn’t duu it
inten’shonalli.

Aithav i loost
maiself, kan
juu shoo mii
dhe u'ee tu
A—?

It v’ill teek tuu
motsh taim.

E hev'vi bill.

Emt'ti juurglass.

Lett o6ss totsh
aur glas’siz.

Juur helt!

Uil vl  go
hoom in taim.

Juu aar in e
hor'ri.

It iz leet ool'-
red’di.

It iz taim tu goo
tu bedd ool’-
red’di.



Mieie jaame homme
foffu.

Kug wme foffu jaa-
me ?

Kag teie ei Wbt
mulle  jévele
tulla?

See dhtu on wiga
[5bug olnud.

Kui fauafs jdadte
teie Helfingidfe?

LWeel nelitetjt pde-
wa.

Geba parem.

See on mulle wdiga
meele jdvele.

Waimlemile fonu,

Nahfwene, fanoe.
Sanoe-1dimlefa.

Kanoe=tdimlemine.

LWoiduajamine.
LWaidujdidutee.
Whoidupurjetus.

Kehaharjutus.

]

Riftlema.
Kelf.
Liumegi.
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We shall meet
to-morrow.
Where shall we

meet?
Can’t you come
to fetch me?

We have had
a very plea-
zant evening.

How long are
you to stay in
Helsingfors?

A fortnight
more. g

All the better.

Very flattering
to me!

Words of sport.

Canoe.
Canoist.
Canoe-sport.

'Race.

Race-course.

Regatta, sailing-
match.

Gymnastics,
bodily exer-
cise.

Cruise.

Sledge.

Toboggan, coas-
ting-hill.

Ui shall miit
tu-mor’roo.
U’adar shall u’ii

miit?
Kan’t juu kom
tu fetsh mii?

U’ii hav had e
ver'ri plez'nt
ii'vning.

Hau long aar
juu tu stee in
Helsingfors ?

E foort'nait
moor.

Ool dhe bet't.r.

Ver'ri flat't.ring
tu mii!

U'drdz ov spoort.

Kanoo’.
Kanoo'ist.
Kanoo’-sport.
Rees.
Rees-koors.
Rigat'ta, seeling-
matsh.
Dzhimnas’tiks,
bod’dili eks’.r-
saiz.
Kruuz.
Sledzh.
Tobog’g.n,
koos’ting-hill.



Liulajfmine.

Pealtuule olema.

Alltile olema.

Auuraha.
Auuhind.
Sbdudma.
Esudmine.

Soubde wdimlemi-
ne.
L otdujdudmine.

Purt.

PBurjepaat.

Purjetudwdinles
mine.

Purjetama.

Sufs, juffebd.

Uijnjoofdmine.
Liutee.

Liraud, {inrauad.
Liuglemine.

Lume fing.

Wiimleja.
Minef, {taart.

S ngides

Toboggan, coa-

sting.
Windward wea-
ther;, on the

weather beam.

Lee; to be un-
der the lee of
the land.

‘Medal.

Prize.
Row.
Rowing,
ting.
Boating-sport.

boa-

Boat-racing,
boat-race.
Sail.
Sailing-boat.
Sailing sport.

To sail.
Snow-skate,
snow-skates.
Running on
skates.
Skating-rink.
Skate, skates.
Skating, sliding.

Snow-shoe, rac-

ket.
Sportsman.
Start.

Tobog’g.nkoos’-
ting.

U’ind’v’oord
u'edh’.,r, on
dhe uedh.r
biim.

Lii; tu biion’d.r
dhe lii ov dhe
land.

Med'’.l.

Praiz.

Roo.

Roo’ing,
ing.

Boot’ing-sport.

boot’-

Boot-rees’ing,
boot-rees.
Seel,
Seeling-boot.
Seeling-spoort.

Tu seel:
Snoo-skeit,snoo-
skeits.
Ron'ning on
skeits.
Skeet'ing-rink.
Skeit, skeits.
Skeit'ing, slaid’-
ing,
Snoo-schuu,
rak’k.t.
Spoortsman.
Staart.



Minema.
Minefufoht.
ot us.
Jalgratas.
Hattajditmine.

Rattajditia.

Rattajsidutee.

Aeg.

Pithapdei.
E3masdpiet.
Teifipdetv.
Keftnadal.
Neljapdew.
Reede.
Laupden.

Hingede piiew.
Paasdtu aeg.
Waitlapder.

Guur risdtipien.
Joulud.
RKitiinlapdew.
Guur reede.
Paastu  Maarja
pdew.
Jaantpien. .

MifElipdem.

- Nu8 aasta.

S |

To start.
Starting-point.
Race, run,
Bicycle.
Cicling,
ling.
Bicyclist, bicyc-
le-rider.
Velodrom.

bicyc-

Time.

Sunday.
Monday.
Tuesday.
Wednesday.
Thursday.
Friday.
Saturday.

All saints’ day.

Lent.

Shrove-Tues-
day.

~Ascension-day.

Christmas.
Candlemas.
Good-Friday.
Lady-day.

Midsummer-
day.

Michaelmas-
day.

New-Year’'sday.

To staart.
Staart'ing-point.
Rees, ronn.
Bai'sik.l
Saik’ling,
sikling.
Bai’siklist, bai’-
sik.l-raid.r.
Velodrom'.

bai-

Taim.

Sonn’dee.
Monn'dee.
Tjuuz'dee.
U’enz'dee.
Thoorz' dee.
Frai-dee.
Sat’t.r-dee.

Ool seents’ dee.
Lent.
Shroov-Tjuuz'-
dee.
Assen’sh.n-dee.
Kriss’mass.
Kan’d.l-mass.
Gudd-Fraidee.
Lee’di-dee.

Mid’sémm.r-
dee.

Mik’k.lmass-
dee.

Njuu-jii.rz dee.



Palmipuude pitha.

Nelipiihid.

Liharodtted.

Solmefuninga
piiha.

Todpdetn.
Pithapdew.
Pidu pdemw.
Argipiew,
lapdew.

ndda=

Nadrifun.
Sititnlafu.
Paagtufuu.
Siirifuu.
Lehefuut.
Jaanifuu, .
Hemnatuu.
Loitujefu.
IMipElitun.
Witnafuu.
Talwefiunu.
Soulufuu.

Zdna.

Tina  Hommiful.
Tina dhtul.
Zina [dunal.
GCile.

Cile hommiful.

Cile dhtul.

L

Palm-sunday.
Whitsuntide.
Easter.
Twelfth-day.

Working day.
Holiday.
Feast-dai.
Week-day.

January.
February.
March.
April.

May.

June.

July.
August.
September.
October.
November.
December.

To day.
This morning.
To-night.
To-day at noon.
Yesterday.
Yesterday mor-
ning.
Yesterday eve-
ning.

Paam-Sonn’dee.
U’it’sénntaid.
Lis’t.r.
Tu’elit-dee.

U’sork’ing-dee.
Ho'lidee.
Fiist-dee.
Uiik-dee.

Dzhén’juari.
Feb’ruari.
Maartsh.
Ee’pril.
Mee.
Dzhuun.
Dzhulat’.
Oo’gost.
Septem’b.r.
Oktoo’b.r.
Novem’b.r.
Disem’b.r.

Tu-dee.

Dhis moor’ning.

Tu-nait.

Tu-dee 4t nuun.

Jes't.rdee.

Jes’t.rdee moor’-
ning.

Jes't.rdee
ii'vning.



Tunaetle.

Homme.
Homme hommiful.

Homme dhtul.
Homme ldunal.
Tunahomme.

Hommifu  poole,
_ enne [dunat.
Obtu poole.

Louna ajal.

Optu eel.
Optul.

Hommiful.

Pewal.

Dosjel.

Hommituti, Hhoms
miful.

Optuti, dhtul.

Pithapdewa Hom-
mitul.

Praegu.

el pilgul.
Tanapden.
el ajal, feeford.
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Thg day before
yesterday.
To morrow.
To-morrow
morning.
To-morrow
evening.
To-morrow
noon.
The day after
to-morrow.
In the forenoon.

In the afternoon.

Towards noon.

Towards  the
evening.

In the evening.

In the morning.

In the day-time.
At night.
Every morning.

Every evening.

Sunday  mor-
ning.

For the present.
For the mo-
ment.

Nowadays, in
these days.

At that time.

Dhe dee bifoor
jes't.rdee.

Tu-mor’roo.

Tu-mor’roo
moor’ning.

Tu-mor’roo
i’’vning.

Tu-mor’roo
nuun.

Dhe dee aaft'.r
tu mor’roo.
In dhe foor’-

nuun.
In dhi
nuun.
Tuoords nuun.
Tu’oords dhi
ii’vning.
In dhi ii’vning.
In dhe moor’-
ning.
In dhe dee-taim.
At nait.
Ev.ri
ning.
Ev'.ri ii'vning.
Sénn’dee moor’-
ning.
Foor dhe pre'-
Z.nt!
Foor dhe moo’-
m.nt.
Nau’edeez, in
dhiiz deez.
At dhat taim.

aaft’. r-

moor’-



Kahetja pderwa eeft.
Kabefja  pdewa
péraft.
Minewal e3masd=
paewal.
Tuleval e3mas=
piewal.

Teifipdewal wiie
piemwa eeft.

Minewal nadalil.
Tulewal ndadalil.
Minewal Fuul.
el fuul.
Tulewal fuul.
Suu [Gpul.

Suun algujel.
Selle fuu fabetiim=
nendal pdewal.
See fuu.
RNiédritun  algufel.
SRitiinlafuu  fesfel.
Paastufuu  [Gpul.
Jiirifun [Gpul.
Tinawu talwel.
Tdnawu juwel.

Ténawu {iigijel.
Tinawu fewabdel.
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Eight days ago.

After eight
days.

Last Monday.

Next Monday.

Last Tuesday,
five days ago.

- Last week.

Next week.
Last month.
This month.
Next month.
At the end of
the month.
At the begin-
ning of the
month.
The twentieth
instant.
This month.
At the begin-
ning of Janu-
ary.
In the middle
of February.
At the end of
March.
Towards the
end of April
This winter.
This summer.
Thies autumn.
This spring.

Eit dez agoo’.
Aaft'.r eit deez.

Laast mon’dee.

Next mon’dee.
Laast tjuuz’dee,
faiv deezagoo.

Laast u'’iik.

Nekst u'iik.

Laast month.

Dhis month.

Nekst mont.

At dhi end ov

_ dhe month.

At dhe bi'gin’-
ning ov dhe
month.

Dhe tu’en’tieth
in’stant.

Dhis ménth.

At dhe bigin’-
ning ov
Dzhén’juari.

In dhe mid’'d.l
ov Feb'ruari.

At dhi end ov
Maartsh.

Tu'oords dhi
end ov Ee’pril.

Dhis u’in’t.r.

Dhis sém’m.r.

Dhis oo’t.m.

Dhis spring.



Tanawit.

Ml (dinud aas-
tal.

Tulewal aadtal.

Talwel.

Suyel.

Giigifel.

Sewabdel.

Dpsfel wastu [di-
nud neljapdemwa.

Sahetfa  piewa
joufjul.

Kabefja pietwa pd-
raft.

IMi3 fell on?

Sell on 1if3.

On  folmweerand
3.

©ee on  tweerand
itle 1iife.

Pool fafs.

Kell on fafs.
Kell on  umbes
folm.

Wiid minutit fol=
meft puudus.
Kell on witd mi=

nutit iile folme.
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This year.
Last year.

Next year.

In winter.

In the summer.

In the autumn.

In the spring.

In the night be-
fore last Thu-
rsday.

Within
days.

In eight days.

eight

What time is it?
What o’clock
is it?

It is one o’clock.

It is-a quarter
to one.

Is is a quarter
past one.

It is half past
one.

It is two o’clock.

It is about three
o'clock.

It is five minu-
tes to three.
It is five minu-

tes past three.

Dhis jii’.r.

Laast jii'.r.

Nekst jii'.r.

In g

In dhe s6m’'m.r.

In dhe oot.m.

In dhe spring.

In dbhe nait bi-
foor laast
thoorsdee.

U’idhin’ eitdeez.

In eit deez.

Ulotitaim iz it?
Uot oklock
T atiitife

It iz uW'6n ok-
lok’.

It iz e ku'oor't.r
tu u’on.

It iz e ku’oor’t.r
paast u’on.

It iz haaf paast
u’on.

It iz tuu oklock’.

It iz abaut’ trii
oklok’.

It iz faiv min’its
tu trii.

It iz faiz min’its
paast trii.



Kafsfiimmend mi-
nutit  puudiud
iihetetftfitmmeit.

Kell on folm [gbi.

©ee on  warstt
01i3.

Lb5b warsti fuus.

On juit fuus (55=

nud.
Jujt  fell feitje
hommiful.
Hommifu  fella
feitdmejt  dhtu

fella fuuent.

Rag jee fell digesti
fiib ?
RKiib wibe ette.

See fdib wiid miz
nutit jdvele.

Ta fiih ette.

Ta faib jdvele.

Olen  unudtanud
oma fella itles
tommata.

Minu fell on feid-
ma jddnud.

Minu  fell  fdib
walest,

Minu fell feifab.
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It is twenty
minutes to
eleven.

It is past three.

It will soon be
five.

It will soon
strike six.

It has just struck
SIK .

On the stroke
of seven In
the morning.

From seven in
the morning
to six in the
evening.

Does this watch
go right?

It goes a little
too fast.

It is five minu-
tes too slow.

It gees too fast.

It loses.

I have forgotten
to wind up
my watch.

My watch has
stopped.

My watch is
wrong.

My watch
doesn’t go.

Praktikaline Inglise keele Gpetus.

It iz tuen’ti
min’its tu
ilev'n.

It iz paast trii.
It v’ill suun bii
faiv.

It woadill - suun
. straik siks.
It hiz dzhost

strokk siks.
On dhe strook
ov sev'v.n in

dhe moor’-
ning.
From sev'v.n

in dhe moor’-
ning tu siks
indhiii’vning.

Doz dhis u’otsh
goo rait?

It gooz e lit'tl
tuu faast.

It iz faiv min’its
tuu slou.

It gooz tuu faast.

It luuziz.

Aihavforgot'ten
tu u’aind 6pp
mai u’otsh.

Mai u’otsh hiz
stopt.

Mai vu'otsh iz
rong.

Maiu’otsh dozn't
goo.



Nuritsti.
Nurifett.
Tastufell.
Seinafell.
Tornifell.
Koligtugtell.

Magilma jaud.

Afrifa.
Amerita.
Afia.
Nuftralia.
Curopa.

Maad.

Baier.
Belgia.
Daanimaa.
Cestimaa.
Jnglidmaa.
©oomemaa.
Prantjujemaa.
Satjamaa.
Oreefamaa.
Hollandi.
Jirimaa.
Stalia.
Saparn.
Hiina.
Norra.
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Watch-key.
Watch-chain.
Watch.

Clock.
Bell.

The principal rarts
of the world.

Africa.
America.
Asia.
Australia.
Europe.

Countries.

Bavaria.
Belgium.
Denmark.
Esthonia.
England.
Finland.
France.
Germany.
Greece.
Holland.
Ireland.
Italy.
Japan.
China.
Norway.

U’otsh-kii.
U’otsh-tsheen.
U’otsh.

Klock.
Bell.

Dhe prin’sip.|
paarts ov dhe
u'orld.
Aff'rika.
Amer’rika.
Ee'zhia.
Qostree’lia.
Juu'rop.

Kan'tris.
Bavee'ria.
Bel’dzhiom.
Den’mark.
Estonia.
Ing’land.
Fin’land.
Fraans.
Dzhor'mine.
Griis.
Hol’'land.
Air’ land.
It'tali.
Dzhapan’.
Tshai'na.
Norr'u’ee.



Poola.
Preifimaa.
LWenemaa.
Gatfimaa.
Sdyweits.
Hidpania.
Liirgimaa.
Ungari.
Aujtria.

Keigririif.
Kuningriit.
Guurhertjogiriif.
Labariif.

Pobi-arwnd.

Null.

1its.

Kats.

Kolm.

RNeli.

Wiis.

Kuus.

Seitje.

RKabetja.

Uhefja.

Ritmme.
Uftsteifttitmmend.
Katsteifttitmmend.
Solmteiftfitmmenbd.
RNeliteifttitmmend.
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Poland.
Prussia.
Russia.
Saxony.
Switzerland.
Spain.
Turkey.
Hungary.
Austria.

Empire.
Kingdom.
Grand-duchy.
Republic.

Cardinal numbers.

Cipher, (termom.)
Zero.
One.
Two.
Three.
Four.
Five.
Six.
Seven.
Eight.
Nine.
Ten.
Eleven.
Twelve.
Thirteen.
Fourteen.

Poo’land.
Prosh’ia.
Résh’ia.
Siakks’.ni.
Su'its’.rland.
Speen.
glbr’ki.
éng’gari.
Oos’gtriga.

Em’pai.r.
King’d.m.
Grind-doétshi.
Ripob’lik.

Kaar'dinal nom’'-
h.rz.

Saifir iz ro:

U’sn.
Tuu.
Thrii.
Foor.
Faiv.
Siks.
Sev'v.n.
Eit.

Nain.
Ten.
Ilev'v.n.
Tu'ellv.
Thoor'tiin’.
Foor’tiin’.



Wiisteifttiimmend.
Kuusteifttiimmend.
SeitfetetftEiimmend.

Kahefiateiftfiimmend

Uhefjateifttiimmend.
Kafsfitmmend.
Katsfitmmendiifs.
Kafstitmmendfafs.
Kafsfiimmendiolm
Kafsfiimmendneli.
Kafsfiimmendwii3
Kafstitmmendfuus
Kafstitmmenbdieitfe
Katsfinmmendfa=
befia.
Kafstitmmend-
fifefia.
Solmfitmmend.
Solmfiimmendiifd
ine.
Nelifiimmend.
Witskiimmend.
Suudfitmmend.
Settjetitmmend.
RKabefafitmmend.
Uhetjafitmmend.
Eaba.
Cabdaiifs jne.

Katsjada.
Kolmjada.
RNeltjada.
LWiigjada.
Kuusfada.
Geitfejada.

AT T

Fifteen.
Sixteen.
Seventeen.
Eighteen.
Nineteen.
Twenty.
Twenty-one.
Twenty-two.
Twenty-three.
Twenty-four.
Twenty-five.
Twenty-six.
Twenty-seven.
Twenty-eight.

Twenty-nine.

Thirty.
Thirty-one etc.

Forty.
Fifty.
Sixty..
Seventy.
Eighty.
Ninety.

A hundred.
One  hundred
and one etc.
Two hundred.
Three hundred.
Four hundred.
Five hundred.

Six hundred.
Seven hundred.

Fif'tiin’.
Siks’tiin’.
Sev’v.n'tiin’.
Ei'tiin’.
Nain'tiin’.
Tu’en’ti.
Tu’en’ti-u’6n.
Tu'en’ti-tuu.
Tu’en’ti-thrii.
Tu’en’ti-foor.
Tu'en’ti-faiv.
Tu’en’ti-siks.
Tu’en’ti-sev’v.n.
Tu’en’ti-eit.

L
Tu’en’ti-nain.

Thoor'ti.

Thoor'ti-u’on
etc.

Foor'ti.

Fif'ti.

Siks’ti.

Sev'v.nti.

Ei'ti.

Nain’ti.

E hon'dr.d.

Ud6n hon’dr.d
ind u’6n ete.

Tuu hén’dr.d.

Thrii hon’dr.d.

Foor hon’dr.d.

Faiv hon’dr.d.

Siks hon’dr.d.

Sev’v.n hon’dr.d.



Kabetjajada.
Ubetjajada.
Zubat.
Katstubat.
Million.

Kafs millioni.

Jiirg-arwud.

Cfimene.

Teine.

Kolmas.

Neljas.

LWiies.

Suues,

Seitdmes.

RKabetjas.

Uhetjas.

RKitmnes.

Ubeteifttitmmes.

Kabetetjttiimnes.

Solmetetjttimnes,

Neljatetittitnmmes.

Witetetfttiimnes.

Suuetetftfiimnes.

©ettdmetetftfiim-
nes.

Rabefjateijtfiimnes

Ubetjatetittitmnes.

Kabetiimnes.

RKubefitmneefiz
mene.

Rabetiimneteine.
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Eight hundred.
Nine hundred.
A thousand.
Two thousand.
A million.
Two millions.

~ Ordinai numbers,

First.
Second.
Third.
Fourth.
Fifth.
Sixth.
Seventh.
Eighth.
Ninth.
Tenth.
Eleventh.
Twelfth.
Thirteenth.
Fourteenth.
Fifteenth.
Sixteenth.
Seventeenth.

Eighteenth.
Nineteenth.
Twentieth.
Twenty-first.

Twenty-second.

Eit hon'dr.d.
Nain hon’dr.d.
E thau’zand.
Tuu thau’zand.
E mill’j.n.

Tuu mill’j.nz.

Oor’din.! ném’b.rz.
Forst.
Sek’k.nd.
Thoord.
Foorth.

Fifih.

Siksth.
Sev’v.nth.
Eitth.

Nainth.
Tenth.
Ilev’v.nth.
Tu’elfth.
Thoor’tiinth’.
Foor'tiinth’.
Fif’ tiinth’.
Siks’tiinth’.
Sev’v.ntiinth’.

Eit'tiinth’.
Nain'tiinth’.
Tu’en’tiith.
Tu’en’ti-forst.

Tu’en’ti-sek’-
k.nd.



Rahetitmnefolmas.
Kabefiimneneljas.
Rabefiimnetviies.
Kabhetiimnefuues.
RKabefitmnefeits-
me3.
RKabefitmnefabef-
fas.
RKabetitmneiihefias
Solmetiimnes.
Kolmetitmneefi=
mene jne.
Neljatitmnes.
LWitetiimnes.
Kuuetitmnes.
Seit3metiimnes.
RKabefjatiimnes.
Uhetjatitmnes.
Sajas.
Tuhandes.
Milliondas.

Murd-arwnd.
Lool.

Kolmas ofa, fol:
manbdif.

Neljad ofa, 1ve:
rand.

LWiiendif {. u.e.

Kafs folmanbdiffu,

Kolm

feitdmens
Diffu.
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Twenty-third.
Twenty-fourth.
Twenty-fifth.
Twenty-sixth.
Twenty-
seventh.

Twenty-eighth.

Twenty-ninth.
Thirtieth.
Thirty-first etc.

Fourtieth.
Fiftieth.
Sixtieth.
Seventieth.
Eightieth.
Ninetieth.
Hundredth.
Thousandth.
Millionth.

Fractional num-
hers.

One hali.
One third.
One fourth.

One fifth etc.
Two thirds.
Three sevenths.

Tu'en’ti-thoo6rd.
Tu’en’ti-foort.
Tu’en’ti-fiffth.
Tu’en’ti-siksth.
Tu’en’ti-sev’-
v.nth.
Tu’en’ti-eitth.

Tu’en’ti-nainth.
Thoor'tieth.
Thoorti-forst
etc:
Foort'tieth.
Fif'tieth.
Siks’tieth.
Sev’v.ntieth.
Eit'tieth.
Nain’tieth.
Hoén'dredth.
Thau’zandth.
Mill’j.nth..

Frak’sh.nal nom’-
b1z,

U’6n haaf.
U6n thoord.
U’6n foorth.
U’sn fifth etc.

Tuu thoodrdz.
Thrii sev’v.nths.



CSajanbif.
Ubefja jajandiffu.

RKafs terwet ja jeit=
feteift fabefiim-
neneljandiffu.

Ritmnendif murd-
ar,

Ritmnendif mur:
bubdega
mine.

Thetordne, labane.
RKabefordne.
Rolmefordne.
Neljafordne {.n. e

Kord.

Kafs forbda.
Kolm forda.

Neli forda . n. e
Cfimejefs.

Teijefs i. n.e.
Jga folmas piew.
Jga neljag aasta.

Jga jadanbdes jalg.

aroa= -
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One hundredth.

Nine hund-
redths.

Two wholes and
sevententwen-
tyfourths.

Decimal.

Decimal calcu-
lation.

Simple.
Double.

Triple.
Quadruple etc.

Once.

Twice.

Three times.

Four times etc.

Firstly, in the
first place.

Secondly, in the
second place
etc.

Every third day.

Every  fourth

ear.

Every  hund-

redth foot.

b o

U’6n hén’dr.dth.

Nain hon’dr.-
dths.

Tuu hoolz ind
sev’'v.ntiin’
tu’en’tifoorths.

Des’im.l.

Des'im.l kalkju-
lee’sh.n.

Sim’p.].
Dob’b L
Trip’p.L
Ku'od’ruup.l etc

U’6ns.

Tu’ais.

Thrii taimz.

Foor taims etc.

Forst'ly, in dhe
forst plees.

Sek’k.ndli, in
dhe sek’k.nd
plees etc.

Ev'rithoord dee.

Ev'ri foorth jii.r.

Ev'ri hén’dr.dth
futt.



Inglise ja Amerika rahade ja mdotude wordlus
Wene rahade ja mostudega.

»
Inglise raha. | Wene raha.
Pound
sterling|Shilling| Penny ‘
Selle | Selle | Selte [ RuPla-| Kop.
mirk | miark | mirk
on £.| on 8. |ond.
Kuldraha.
A guinea * (e gin'ni). . 21 9 90
A sovereign ée SOVV'-
rinn), a pound sterling
(e paund stor'ling). . 20 9 43
A half soverexgn (e haaf
SOVNV NN v, movir L | o biL 10 4 71
Hoberaha.
A crown (e kraun) 5 — 2 35
A half-crown (e haaf-
kraun). . 2 6 1 18
A florin (e flor’ rmn) 2 — — 94
A shilling (e shil'ling) . — 12 — 47
A sixpence (e siks'pens) - 6 - 23
A four penny piece (e
foor-pen’ni-piis) . . - 4 — 16
A three penny piece (e
thrii-penni-piis) . . . — 3 — llllji

*) guinea — nimelisi rahasi ei ole enam liilkumas, aga
hinda arwatakse tihti weel nende jirele.
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Waskraha.

A penny (e pen'ni)
A half-penny (e heep’ni)
A farthing (e faar'dhing)

1 Wene rubla .
1 Wene kopikas

A dollar (e dol'l.r) =100
cents (sennts). 3
A cent (e sennt)

1 Wene rubla .
1 Wene kopikas

Inglise raha,

Wene raha.

Pound
sterling|Shilling| Penny
Selle | Selle | Selle || Rubla.| Kop.
mark | mark | mark
on £ on 8. | on d.
1 4
L/ 2 |
L/ |
|
|
2 2
By 1/4
Amerika
L Wene raha.
Dollar | Cent
Selle | Selle || Rybla. Kop.
Jmark gy
°ﬂ$- on X,
1 94
2
52
llz
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Pikkuse mo6dud.

A (statute) mile (e statt’jutt mail) =1,760 yards =
1,6 kilometrit = 754 siilda.

A yard (e jaard)=—3 feet=0,01488 metrit = 3,07
jalga.

A foot (e futt) =12 inches = 0,30479 metrit—
1,02 jalga.

n inch (4n insh) =8 parts = 25,0 millimetrit=

1,02 tolli.

Pinna moodud.

An acre (4n ee’k.r)=4 roods = 889 ruutsiilda.

A rood (e rudd) = 1,210 ruut-jaardi (square-
yards) = 222 ruutsiilda.

A square-yard (sku'edr-jaard)=9 square-feet=
0,861 ruut-metrit = 9,48 ruut-jalga,

Odnsad moodud (kuiwade ainete jaoks).

A cubic yard (kju’bik jaard)= 27 cubic feet=
0,76451 kantmetrit = 29,16 kantjalga.

A cubic foot (e kju’bik futt) = 1,728 cubic inches =
28,315 kantdetsimetrit (litrit)— 1,08 kantjalga.

A cubic inch (e kju'bik insh) = 16,88 kant-
sentimetrit = 1,06 kanttolli.

A cubic quarter (e kju’bik ku’oor’t.r) = 8 bushels =
2,9018 hektolitert =11 tsetwerikut.

A bushel (e bush'.])==8 gallons = 36,848 litert =
1,37 tsetwerikut.

Wedelate ainete méodud, 4
A gallon (e gal'ln) = 4 quarts = 4,4 litert =
3,65 toopi. ’
A quart (e ku'oort) = 2 pints = 1,369 litert =
0,9 toopi.
A pint (e paint) = 069 litert = 0,45 toopi.



— 139 —

Raskuse mo6odud.

A ton (e ténn) = 20 hundredweights = 1016 kilo-
grammi = 62 puuda 1 nael.

A hundredweight (e hon’dr.d-u’eet) =4 quarters =
50,8 kilogrammi =3 puuda 4 naela.

A quarter (e ku'oor’tr) = 28 pounds = 12701
kilogrammi = 30'/2 naela.

A pound (e paund) =— 16 ounces = 0,5 Kkilo-
grammi = 1,1 naela.

A ounce (4 auns) = 16 drams — 28,5 grammi =
2,21 loodi.

A dram (e dramm) = 1,7 grammi = 35 dooli.



Subatussmes. oy
Hadlifute wiljaiitlem

Rahad, mosdUD ia
faalud

Ferwitamifed

Yurulaewa peal

Raudtee {dit

Tulet

S5itmad

Hotellid

Moovblitega toa {ifi=
rimine

Woorastemajad  fa
dllepoed

ZTrahterid ja todgis

RKalad

Puuwiljad

RKohwimajad

Pofttontoris

Ardti juured ja aps
tegid

Habemeajaja juures

Pejunaife juured

~Sisekord.

ifeft .

Coins, measures Koinz, mezh'urz
and weights and u’eits

Compliments Kom'pliments

On board a stea- On boord e stiim.r
mer

A railway-journey E rel’-u’ee-dzhér’-

ni
The arrival Dhi arraiv’.l
Driving Drai’ving
At a hotel At e hotel’
To hire a fur- To hair e {or'-
nished room nisht ruum
At an inn and in At #n inn iind in
a beer-house e biir-haus

Atarestaurantand Ateres’torang and
in the kitchen in dhe kitsh’in

Fishes Fish'iz

Fruits Fruuts

In a coffee-house In e kof’fi-haus

At the post-office At dhe poost-of'fis

With a Physician U’'idh e fizish'.n
and in a che- &nd in e kem'-

mists’ shop mists shopp
In a barber’s shop In e baarb'.r'z
shopp

With the washer- U’idh dhe u’osh’.r-
woman t'um’.n

29
36
37
40
42
43
46
50
LY

59



Pangasd ja waheta=
mife fontorid

Tubata fauplujed

Ritfepa juuresd
Rfingjepa juured

Meesterahwa  ritete
fauplujesd

Gaunas
Kaupa teha ja tingida

Raubareifija

Naisterahwa  riiete
Fauplufes

Pealinnasd

Raamatufauplujes

§tiilag, maal

Puud

Lilled

Pututad

Wiljad ja juurfasd-
wud

Tooriidtad

fonelemifed naisdte-
rahwaga

Uleiilbifed onetdd-
nubd

Woimlemife {onu

Aeg
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At the bank and At dhe bank #nd
the exchange- dhiekstsheendzh’-

office of'fis
In the tobacco- In dhe tobik’ko-
nist’s shop nist’s shopp

With the tailor U’idh dhe tee'l.r

With the shoema- U'idh dhe shuu’-
ker mee’k.r

In the magazine Indhe magaziin’ov
of gentlemen's dzhent'tlmen’z

~ clothing kloodh’ing

At the baths At dhe baaths

To buy and to Tu bai and tu
bargain baar’g.n

Commercial tra- Kommoér'shal
veller travv’lr

In the magazine of Indhemagaziin’ov

ladies’ clothing leediz’kloodh’ing
In the metropolis In dhe mitrop’olis
In a bookseller’'s In e buksellerz

shop shopp
In the country In dhe kon’tri
Trees Triiz
Flowers Flau'orz
Insects In’sekts
Grain and root- Green #and ruut-
plants plants
Implements im’plements
Conversation with Konv.rsee’sh.n
a lady uw'idh e leed’i
Phrases of com- Freez'iz ov kom-
mon use m.n juus
Words of sport U’érdz ov spoort
Time Taim i

63

68
il

75

* 79

82

85

86

90
94

101
105
109
110
111

112
113

114
117

122
124



Maailma jaud

Pohi-arwud
Jirg-aroud

Murd-arwud
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The principal parts Dhe prin’sip.l

of the world paarts ov dhe
u'6rld 130

Cardinal numbers Kaar’dinal noém’-
b.rz + 131

Ordinal numbers Oor'dinal ném’-
b.rz 133

Fractional num- Frak’sh.nal ném’-
bers b.rz 134

Jnglife ja Amerita rahabe ja mddtude wirdlusd Wene rahade ja

mddtudega .

Safrky il o7 1 188

Do) @i~
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